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Taia^n!5iRii^iiijn^pna r?JnUnrS!n!5i 

szabad, hármas eke 
L. M. jegygyei 

legújabb megerősbített szerkezettel 
1 8 8 1 - i k é v b e n h é t e g y m á s u t á n m i n d e n m á s g y á r t m á n y ú 
h á r m a s e k é v e l t a r t o t t s z á n t á s é s e k e v e r s e n y e n a z e l s ő 

d í j a k k a l k i t ü n t e t v e , a j á n l t a t i k 

NICHOLSON W. FŰLÚP 
499 g é p g y á r a á l t a l . 

B U D A P E S T , VI., gyár-utcza 48. szám. 

T í i E M O L O -

(haran?játékkal). 
4 v Ĉ  

H 

t0F~ Ny< untatott iskolával és 
3 dallammal, méhek szerint 
•azonnal*, zenei képzettséggel 
nem biró egyén is a legszebb 
dalokat éaztnedaralwkal ad­
hatja elő. ÚJ ! és fölötte meg­
lepő lmtású. Drbkiut frt -2i:>. 
— Kettős harangjátékkal és 
(> dallammal 3 forint. ">0-J 

Szállítás nóstaiitánvéttel. 
Egvedüli szállítók 

KLUVOL és BAl'MAM. 
BÉCSBEN, 

I . , T e g e t a o f f s t r a s s e 3 . 

rumburgi vászon- és fehérnemüek raktára a „menyasszonyihoz 
IUDAPEST, uri- és zsibárus-utrza sarkán b. Orczy-féle 12. sz. ház, a főpostának átellenében 
ajánlja legjutányosb szabott áron a legnagyobb választékban kitűnő minőségű rum­
burgi, irlandi, hollandi, creasz- és takács-vásznait; színes ágyneműit, fehér vászon-
esinvat és damaszt asztalteritékeit 24, 18, 12, 6 személyre; asztalkendők, asztalteri­
tők, kávés , törülköző és zsebkendőit; franczi < és angol batiszt zsebkendőit; továbbá 
gyapotárukban: sirfon, batiszt, clair és moull; nausoe, hímzett ágynemű-betétek, 
szegélyek (Gimpen), ágyteritők, függönyök, belvertin drapp és fehér szinben. Nők­
nek nappali és éjjeli ingek, nadrágok, harisnyák, szoknyák, pongyola-öltönyök, 
kézelők, gallérok, fodrászulantillák. — Uraknak: nappali és éjjeli ingek, nadrágok, 

lábravalók, duxi, háló- és krépe-mellények, kézelők, gallérok. 
Menyasszonyi kelenyyék. Csecsemő a y értnek -fehérnemű. 

M a g y a r h o n i g y á r t á s a t ö r ü l k ö z ő k ás a s z t a l n e m ü e k . 
Postai megrende'ések a leggyorsabban eszközöltetnek. Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Dr. I*attison 

köszvény-gyapotja 
azonnal enyhíti és gyorsan 
gyógyítja a 6076 
k ö s z v é n y é s c s ú z 
minden nemeit, úgymint: 
arcz-, mell-, nyak- és fogfá­
jásokat, fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt, ta^szaggatásokat, hát-

és ágyékfájásokat. 
70 krajczáros egész, és 40 krajczáros fél 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a • szent lélekhez», 
király-utcza 12., ésGerhardtA. gyógyfü-
keresk. «a fekete kutyához-*, rózsa-tér 5. 
Bittér Imre fiai gyógyfükeresk. *a re­
metéhez1 , sétát*r-utcza 7. szám alatt. 
A r a d o n Bokor A., szerb-u. 1.; N a g y ­
v á r a d o n Nyíry Gy., gyógysz. *e ma­
gyar koronához*. P o z s o n y b a n Pisz-
tory Bódog, gyógysz. »a vörös rákhoz*, 
170 Mihály-k., T e m e s v á r o n Jahner 

C gyógysz. a (magyar királyhoz*. 

f^öjni5ri] inganB^ 

C s á k y e l e g á n s d i v a t - é s f e h é r n e m ü - t e r m é b e n. 
Női sétaruhák 12.—, 15—, 2 0 . - 25.—, 30.— frt és feljebb. 
Női czélszerü házi ruhák ... _ ti.—, 8.—, 10 — < « ., 
Női fekete mantillák _ 6.—, 8—, 1 0 . - , 15—, 20. « « « 
Női esőkdpenyek _ 5.—, 8.—, 1 0 . - , 15.—, 20— « • « 
Női testhez álló tavaszi kabátkák 4.—, 5.—, 6.—, 8.— 

10.—, 15.— ._ _ , , 
Férfi öltönyök 9.—, lí .—, 15.—, 20.—. 25 — « « « 
Férfi tavaszi felöltök ... 9.—, 12—, 15—, iO. , 25 — « « « 
Fiu öltönyök 3.—, 4.—, 5.—, 6.—, 8 . - , 10.— « • . 

Nöi, férfi-, és gyermek fehérnemüek gyári árakon. 
| V G y á e z r u h f t k I S ó r a a l a t t k é s z í t t e t n e k e l . ' V B 

Minden izlésteljesen és olcsón csak 
C S Á K Y Á R M I N - n á l B u d a p e s t e n S u g á r ú t , O c t o g o n - t é r 6*3. 

Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve. 50t 

„Betegbarát". &££: 
ter lipcsei kiadóintézetében megje­
lent röpirat egészségeseknek az első 
betegségi tünetek leküzdésére, be­
tegeknek pedig a baj sikeres gyógyí­
tására megbízható tanácsokat nyújt. 
E könyvet G o r i a c h e k K a r o l y cs. 
kir. egyet, könyvkereskedése (Bécs, 
I . Istvántér 6) ingyen és bérmentve 
küldi meg s igy a megrendelőnek 
nem okoz több költséget 2 krajczár-
nál a levelező lapért. 249 

Cs. k.kizár. szabad, csípő-gyár. 
Tübb kiállításon kitüntetve. 

Temesváry Mór 

tw 

<$}* Kitűnő minőségn ^ 
tíiiiiir és koczka-szenet 
m o z g o n y o k ( L o c o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i e z é l o k r a . 

gyárszenet , gyári ezélokra, aESÜT-SSÍí; 
Ifia í r A n v l r Q G v a t l a 4 - legjobb anyag mindennemű töltö-
• l ö ML.%9%^£tM%J0b9Si9SMM.9S Va, kályhákhoz budapesti rakodóinkon 

ajánl legjutányosabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánva-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r I O . s z á m . 
'T'tármyomat nem dijaztatik.í 

B u d a p e s t , 
k i r á l y - n t o a . 

1. az á m . 

Eladás nagyban és kicsinybe!. 
Nőknek. 

Eberlaating czagos topán . - ... Irt 1.70 
Eberlasting ezugos topán 20%, 

magas Iegf. nerofl _ ... Irt 3.40 
Bor topánok 20»É» magas erői 

kettős talppal . . . _ _ _ írt 3 . » 

Uraknak. 
Topán chagriu vagy wiohsos borból erős 

talppal . . . _ _ _ ... frt 3.80 
Topán borjnborböl erö§ kettős 

talppal _ _ ... frt 4.50 
Borjabör vagy bagaria csizma 

hosszú szárral 6a tett talppal frt 9.— 
Megrendelések utánvét mel­
leit pontosan eszközöltetnek 
B ő v e b b k é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a i n g y e n . 

A. rranMin-TartuIat 
magyar irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyetem-uteza 4. szám} 
magjelent és minden könyranuná] 

kapható: 

ELBESZÉLÉSEK. 
IRTA 

HOMONNAI BÉLA. 
Ára fűzve 2 forint. 
TARTALMA: Manna. — 

Balambói Mke. — Se-
verina. — Egy nő, ki 
mérget akar venni. — A 
szerelmes gyermek. — 
A végzetes mókus. — 
Barát és vetélytárs. — 
Egy bolond, a ki szeret. 

iaiBiaiígraizap)ig 

||)ÍV|I)A|) A szépség egyik fó téllel-!- » 8 , e p a r c z b t r 
r l l i v a U D V l i e M e 8 ' k vé«bbé "zéP alkotású arez is elbíjol-

| , „ , , _ hat, ha annak bóre kifogástalan. A legszabá­
lyosabb szó| seg pedig csuk akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bör és annak: színe nem 
nélkttlözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé­
get. Számtalan hölgy elves/.ii minden igényét 
a szépségre, ha arezböre kifogásolható. Hogy 

[tehát e* szép éséletfrtsseaégü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély a ezek 
között P) efluch tanár Londonban. Baspi lanar, 
dr. Jüuger, dr. Raudnitz,stb.áli«lajánlt, 4 év 
óta százezerektöl sikerrel használt Len 
girl-l'éle nyir balzsamot. Ezen kedvelt szé-
pilősz< r a káros kendözés, szenvedélyek vagy 

egy. b okoknál fogva tönkre tt-tt arezbört, sót a bimlö által szét 
roncsolt börsierv»«9tet is teljesen helyreállítja. A fonnyadt 
sz raz bőrt újra fölfrissíti éá simává teszi, s annak kedves színe* 
zetet kölcaónöz, s leginkább korosibb urak és hölgyek által figy*. 
lembe veendó. Hogy Dr. Lenglel nyirbál csniuán kívül n-m 
létezik jobb és megbízhatóbb szer a bör fentartása és szépitéaére, 
mindazok elismerik, a kik kísérletet tettek vele. Egy koisóval frt 
1 50 — Ffi letét Magyarors ing számára : Török József yógy-
szertárában Budapest, királyuicza 12. Pozsonyban: Piaztory 
Bódognál Mihálykapu. Teiiiesvárott : Tarczay Istvánnál 
Zágrábban: Mittelbach Zaigm. gyógyszert. 0250 

A magyar országos bank 
részvény-társulat, 

Budapest, V., nádor - uteza O. szám 
a bemutatóra szóló pénztárjegyeket bocsát ki, melyek 
után további intézkedésig 
2 napi felmondás mellett 3^100%-ot = 100—100 forint 

után naponként 1 krajezárt 
30 napi felmondás mellett 4%>-ot fizet. 
Átvesz továbbá átutalási (giro)-betéteket, melyekről a 
betevő látra fizetendő chéqae-kel rendelkezhet. Köze­
lebbi feltételek esetről-esetre külön megegyezés szerint. 

504 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

^ ^ 

^sTkTTtizáról. » a b . újonnan javí tot t 
. R U G A N Y O S 8 É B T H Ö T Ó K 

A legújabb találmány a Bogaiul, 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő Politzertöl, ép ugj 
urak, valamint nők és gyermekek szá-
máxajrugóknélkul, tiszta gnnunlMI 
művészileg szerkesztve, s azon czélji 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal 1 

kegfáralzTóbb munkSTvagy sok iárkálás mellett, mint azintén éjjel 
tlvásnal is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá-
tában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, hl 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan ]ó él keUemei 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Irak: egyszerű 6 - 7 « : kettői 1 ^ 1 6 « : giyrnwkjlr^WéT.1 olerfbk«. 
I Nagy raktár angol és franozia aozél sérvkoWkböl, snspensonu^ 
mokból, saöve, gninniiDÓl, valamint szarvasbőrböl is. A siar 
(vasbór és gummi suspensoriumoknak az a ozéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfeoskendők, légpárnák, ágybetétek, hónaf 
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gíjmmi-
W-ozikkek. —Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
lelöli vagy kettős legyen-e, ngy szintén a derék bősége u. 

Megrendeléseket ntánvét meUett postafordultával •nkSsSl 

Pollitzer fiór B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c i nto i ia^ 

. w B E K l E i i B a ' a B B E i i l a B l B i i l i ^ — 

Csak a jó lehet nagyvilági csikk, s csak as sze­
rezhet magának bemenetelt a legfelsőbb rendek s 
a polgári osztálynál, A betegek ezrei találtak már 
gyógyulást a Hoff J á n o s - f é l e n é p s z e r ű 
gyógy t ápsze rek (malátakészitmények) által 
T ö b b m i n t 4 0 0 h i v a t a l o s g y ó g y ­
j e l e n t é s E n r ó p a é s a k ü l f ö l d r ő l . 

Köszönőirat. 
Igen tisztelt uram ! Hivatásomtól hosszabb szenve­

dés által távol tartva, sikerült az ön annyiszor magasz­
talt gyógytápszerei használata által testi egészségemet 
ismét helyreállítani, a miért is a legmélyebb hálás kö­
szönet kifejezésére érzem magamat kötelesnek. 

Tisztelettel Prága, 1881. jinuár 3. 
Kirsch József cs. kir. százados. 

HOFF JÁNOS cs. kir. udv. szállító urnák, kir. kereske­
delmi tanácsos, a cs. kir. koronás arany érdemkereszt 
tulajdonosa, a főbb porosz és német rendek lovagjának, 
a Hoff János-féle malátakivonat feltalálója s egyedüli 

ra gyártójának, Európa legtöbb fejedelmének udvari szál-
1 Utója. Bécs, g;yárhelyiség: Grabenhof, 2 . sz. Iroda 

és gyári raktár: Oraken, Brannerstrasse 8. szám. 

Köszönőirat. 
Gmunden november 10. 

Tekintetes ur ! Miután az ön malátakivouat egész­
ségi söre s az ön konczentrált malátakivonata nőm álla­
potán csakugyan rendkívül gyorsan segített, az okból 
felkérem önt számomra postafordultával utánvétel mel­
lett szíveskedjék czimem alatt 3 palaczk malátakivonatot 
és 3 zacskó maláta-mellczukorkát megküldeni. A köhé-
cselés már majdnem tökéletesen megszűnt, s nőm mióta 
az ön malátakivonatát használja, jelentékeny könnyeb­
bülést érez mellében. Kiváló tisztelettel szolgája 

W i e d e m a n n Zdenko R. 
állomásfőnök Gmundenben . Salzkammerguti pálya. 

A legelső Hoff János-féle nyákoldó maláta-mell; 
I ezukorkák kék papirosban vannak. 2 frton alól semmi 
sem küldetik meg. 

HOFF JÁNOS-féle föüzlet Magyarország számára: 
B u d a p e s t , z s i b á r u s - u t e z a 7 . 

L > ^ 
H. -?W 

H 
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15-ik szám 1882. BUDAPEST, ÁPRILIS 9. XXIX. évfolyam. 

LONGFELLOW. 
(1807-1882), 

A
SZÁZAD egyik legkedvesebb és legnépszerűbb 

költője hunyta le szemét túl az oczeánon 
. s ejtette ki a tollat kezéből örökre, — mi­

dőn Longfellow márczius áő-kén meghalt. Poé 
Edgár sötét szenvedélyével, mely kivált«Holló»-
jában oly elemi erővel nyilatkozik, nagyobb ge-
niusnak született nála; Walt-Whitman (mintáz 
elbeszélésben Bret-Harte) amerikaibb s nemze­
tibb jellegű költő talán, de Longfellow oly szel­
lem, melyet az ó Európa s az uj Amerika egy­
aránt a magokénak vallhatnak, oly költő, ki 
mély s nemes gondolkodásával, erősen áthatott 
s épen azért megható kedélyével, szelleme-
gazdag sokoldalúságával, érzései emelkedettsé­
gével s művészi finom érzékével nem a külön­
leges nemzeti ízléshez vagy hangulathoz, hanem 
az összes emberiséghez s minden gondolkodó 
észhez es érző szivhez szól s olvasóit, ha rit­
kábban ragadja is el s ejti bámulatba, de meg­
hatja mindig s örökké vonzza és sohastm 
taszítja el. 

Longfellow Henry Wadsvvorth Portlandban 
született, 1807. február 27-kén (s igy 75 évet élt). 
Tizennégy éves korától tizennyolezig (1821—25) 
a brunswicki egyetemen bölcsészetet végzett és 
jogot; de ez utóbbitól azonnal el is fordult, 
hogy azontúl kizárólag irodalmi tanulmányokra 
adja magát, s a húsz évet alig betöltött ifjút 
(1827-ben) épen a brunswicki Bawdoin-Col-
lege-be, a hol tanult volt, a modem nyelvek 
tanárául hivták meg. Ö elfogadta, de elfoglalni 
addig nem akarta tanszékét, — míg tanulmány­
utat nem tett Európába, hogy megismerkedjék 
az itteni szellemmel, közvetlen érintkezésből is, 
melyet az európai modern irodalmakban tol­
mácsolni lesz hivatva a szószéken. Két évet 
tehát Európában töltött s Anglián kivül főleg 
Franczia-, Spanyol-, Olasz- és Németországok­
ban tartózkodott, de az északi országokat is, 
Dán, Svéd s Norvéghont, beutazva, tanulva 
mindenütt, bámulatos szorgalommal, a nemze­
tek nyelvét, búvárolva az irodalmakat s beha­
tolva a nemzeti szellembe. Tanszékét Bawdoin-
College-en csak 1829-ben foglalta el; de már 
1835-ben magasb iskolába, a cambridgei (Mas-
sachusets-állam) Harvard-College-re hivatott 
meg, ugyanazon egyetemes irodalmi tanszékre. 
Most njra nagy utat tett Európába s ezt még 
egyszer ismételte tanárkodása alatt, melytől 

1854-ben" lépett végkép vissza, már mint va­
gyonos ember, —nem pihtnnibabérain, hanem 
lankadatlan munkával ujakat aratni, élvezni az 
életet, gyönyörködni a termeszét szemléletében, 
cambridgei lakháza ablakától, mely előtt min­
den házhelyet a Charles folyóig megvásárolt, 
hogy szabad kilátását idegen épületek ne zavar­
ják. Oly passzió, mely igazán költőre vall, 
(csakhogy nem minden költő utánozhatja). 

Költeményeit kisebb gyűjteményekben, 
külön — jellemző — czimek alatt rendre bocsá­
totta közre, egyre növekedő hatással s mind 
szélesb körben terjedő elismeréssel. Már az 
«Éj Lángjai" közt, melyeket «Ifjukori költe-

mények»-kel együtt adott ki, oly becses költe­
mények vannak, melyek örökre szépeknek nevez­
hetők, pl. «Az élet zsoltárán (magyarra fordí­
totta Dömötör János) s az «Angyalok láb­
nyomai" (ford. Lévay, Szász1. Műfordításai, 
melyeket első európai útja utáu adott ki s ké­
sőbb is gyarapított, rendkívül sikerülteknek 
mondhatók; ezek közt találjuk a svéd Tegnér 
«Konfirmálandóit», mit Györy Vilmostól mi is 
birunk; a Dach Simon gyönyörű Tharau 
Annáját, a régi német költészet e legszebb 
darabját, sokat Ublandtól, Heinétől, néhány 
darabot az ó angol szászból, többet francziából, 
portugálból, svédből. De műfordítói pályáját 

L O N G F E L L O W . 
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melyet annyi ízléssel kezdett meg ifjonta, nem 
végezhette volna méltóbban be mint azzal, hogy 
élete alkonyán, de még teljes erejében, a Dante 
Divina comediáját egészen leforditotta, s ez 
óriás művel, mely angolul több, de meg sem 
közelítő fordításban volt meg előtte is, az ame­
rikai fiatal irodalmat ajándékozta meg. 

Visszatérve eredeti költeményeire, «Dalai 
a Tengerparton*, meg a «Tüzhely mellett*, 
továbbá a «Vándormadarak» s «Vegyesek* czi-
müek a természet és a családi élet szépségeit s 
mélyen fekvő élveit festik, nem külső leírások­
ban soha, hanem a kedély oly megható rajzai­
ban, melyek közül elég lesz csak az irodal­
munkba is átültetett néhány szebb darabra em­
lékeztetnünk : «Lejárt a nap» (Dömötör, Lévay, 
Szász), «A lábas óra* (Szász), «Resignatio» 
(Szász), «A gyermekek" (Lévay). «Esős nap» 
(Ács Zsigmond, Szász) s mindenek fölött az 
«Exeelsior», melyet már négy vagy öt fordítás­
ban is bírunk. Külön csoportot szentelt a rab­
szolgák fölszabadítása érdekének s erre vonat­
kozó, mélyen átérzett és megható költeményei 
közül is idézhetünk egy párt, a mi magyarra is 
át van téve: «A rabszolga álma* (Lévay), «A 
rabszolga éji zsoltára" (Dömötör). 

Longfellow mindenek fölött lyrikus. Ben-
sősége, érzelmeinek erős egyénisége, hajlama a 
lemondásra s a mély benyomások szenvedőle­
ges elfogadására: mind e sajátságok kevésbbé 
érvényesülhetnek az elbeszélő, legkevésbbé a 
drámai formában. Elbeszélései közül, a Goethe 
«Hermann és Dorotheá»-ja s a Tegnér svéd 
idylljei mintájára hexameterekben irt két — egy 
szomorú s egy vidám — idylli elbeszélés : 
«Evangeline» és a «Miles Standisch lány kérése,» 
csak lyrai részleteik által nyerik meg tetszé­
sünket. Nagy eposza, a «Hiawatha-ének», mely­
ben az amerikai hindu (vörös bőrű) vad népfaj 
nemzeti mondáit kísérletté meg egy cselekvény 
keretébe összehozni, inkább az érdekes, külö • 
nös, olykor furcsa hatását teszi az európai 
olvasóra, idegenszerűségénél fogva, mintsem 
zavartalan s magasb rendű műélvezetet birna 
nyújtani. Az «Útszéli korcsma* czimtí elbeszé­
lései, hét kisebb költői beszélyke, melyek közt 
csak egy pár van sikerültnek mondható; az 
• Olaf király mondája*, melyet egy zenész be-
Bzél el, nem éri utol a Fritjof-mondát, melyre 
előadása módjával nagyon emlékeztet; a spa­
nyol zsidó elbeszélése "Rabbi Ben Levi»-ről szép 
legenda, melyet érdemes volna lefordítani ma­
gyarra ; legtöbbet ér pedig a korcsmáros elbe­
szélése, a Revére Pál lovaglása, ki mikor Hol­
landiát az angolok megtámadták, egy huzam­
ban lovagolt, vágtatva, a városokba hírt adni a 
fenyegető veszedelemről; egyszerű, de neme­
sen elbeszélt történet. — Drámáiban («A spa­
nyol diák* és «Az arany legenda*) középkori 
hagyományokat dolgoz föl, nagy eszme-bőség­
gel, erős hangulatokkal, de drámaiság nélkül; 
drámai költemények, nem drámák. 

Lyrai költeményei utolsó gyűjteményében 
— «A vándormadarak* második csapatában — 
ismét oly szép, ifjú kedélyű költeményekkel 
találkozunk mint az elsőkben. Elég közülök 
«A gyermekek órája* czimü gyönyörű család-
életi költeményre emlékeztetni, melyet irodal­
munk is bír, Lévay fordításában; s a "Félbenha­
gyott munka »-ra Dömötörében. 

Epén e korán elhunyt derék írónk, ki mint 
költő, műfordító s műbíráló annyi szépet s 
igazat mondott, jellemezte Longfellovvt is ná­
lunk a legtalálóbban: "költeményei — úgy­
mond — gyöngéd szívre, nemes és emelkedett 
lélekre, vallásos kedélyre, tiszta és világos gon­
dolkodásra, mozgékony, de finom képzelemre 
mutatnak s inkább meghatnak mint elragad­
nak, fölemelnek mint megráznak. Az angol 

családapa, a vallásos érzésű ember, a világrend 
ellen nem zúgolódó, sőt abban megnyugovó 
filozof, az emberiség magasabb érdekeiért hevülő 
emberbarát, a kereszténység múltját kegyelete­
sen tisztelő, jövőjében hittel bíró tudós, az euró­
pai művelődés összes anyagát felölelni kész és 
fogékony szellem, mind benne van müveiben. 
Előadásmódja egyszerű és igénytelen, termé­
szetes és könnyed, erőltetést s mesterkéltséget 
nem tűr, vagy ha olykor megkísérti: nem esik 
kezére s ilyenkor száraz lesz és hidegen hagy. 
Anyagot, eszmét, érzést, hangulatot gyakran 
merit a bibliából, de az uj-szövetség engesztelő s 
olvadékony szelleme inkább vonzza, mint az 
ó-testamentom boszut, harezot, átkot, halált 
lehellő lapjai: a minthogy Longfellow átalában 
is inkább a lágyság mint az erő, inkább a béke, 
mint a harcz költője.* 

Tovább irt ötven évnél; de hosszú pályá­
ján egy sort sem, mely aljas és nemtelen volna. 
A nemes kedélyű ember, ki mindig dolgozott és 
jót tett, szegényeket segített s szép családot ne­
velt, kiben az írónál még nagyobb az ember: 
vigasztaló példa arra, hogy ha ész, tudomány és 
tehetség kivételkép a gonoszsággal s jellemte-
lenséggel párosulhat is, — de többnyire a ne­
mes lelkek tulajdona. 

LONGFELLOW KÖLTEMÉNYEIBŐL. 

Az élet zsoltára. 
Mit mond az ifjú szive a zsoltárirúnak. 

Ne mondd nékem azt a bús dalt: 
«Hiu álom életünk ! • 
Mert ha lelkünk szunyád, meghalt, — 
S látásinkban tévedünk. 

Komoly valóság az élet, 
S pírnál nincs a véghatár, 
• Por vagy s porba kell megtérned* 
A lélekre nem talál. 

Nem az élv és nem a bánat 
Ember vége czélzata, 
De tenni, hogy minden másnap 
Odább leljen, mint a ma. 

• Rövid élet, nagy a munka* 
S szív ! bár bátor, büszke szód, 
Mégis, mint dob gyászba vonva, 
Sírhoz ver gyászindulót. 

Sík harezterén a világnak 
S hol az élet küzdni készt, 
Ne légy, mint az űzött állat, 
Mutasd magad' mint vitézt. 

Ne bízz csábos jövendőben 
S holtat holt múlt eltemet, 
Tégy, hass az élő jelenben! 
Benn szív s ott fenn istened ! 

A nagyoknak élte mondja, 
Éltünk lehet drága, nagy 
S harcz után a sík homokba' 
Fgy egy nyomunk csak marad. 

Nyomunk, mit egy más, ki járja 
Az élet nagy tengerét, 
Hajótörött testvérárva 
Látva nyerhet uj erőt. 

Tettre hát teljes sziveddel, 
Fel, fel! s bármi végzet ér : 
Víva, törve ne csüggedj el, 
Tudj munkálni és remélj! 

DÖMÖTÖR JÁNOS. 

II. 
Egy napsugár. 

Ez a hely az ; állj meg lovam 
Hadd nézzek szélylyel itt 
S idézem vissza a sötét 
Múlt eltűnt képeit. 

Idő, folyód alatt a múlt 
S jelen itt egyesül, 
Patakba mint a lábnyomot 
Meglátni kétfelül. 

A városba itt visz az út, 
A zöld ösvény ezen, 
Hol templomba menék veled 
Oh drága kedvesem! 

A hársfák árnya ringva ott 
Feküdt a dús füven, 
Köztük s a ringó ágak közt 
Árnyad' látá szemem. 

Ruhád miként a liliom, 
S oly tiszta volt szived, 
E nap velem az Urnák egy 
Küldötte lépkedett. 

Látám hozzád lehajlani 
A fáknak ágait, 
Ágaskodni a kis füvet 
S csókolni lábaid'. 

«Aludjatok ma földi gond, 
És gyötrő bánatom !» 
Szólt a falu ünnep-kara 
E szép vasárnapon. 

Aranysugárt lövelt a nap 
Felhő nyilásin ált' 
Az égi lépcsőként, a mely 
Jákob álmában állt. 

Virág napos felhő vigan 
Játszék levelivel 
Az imakönyvnek, mely amott 
Az ablakban hever. 

Soká beszélt a jó lelkész, 
S nekem föl sem tünék : 
Mivel a szép Rútról beszélt, 
S én csak rád gondolék. 

Sokáig monda az imát, 
S nekem föl sem tünék : 
Szivem vele imádkozott, 
S én csak rád gondolék. 

De ah ! megváltozott a hely 
Te többé nem vagy ott, 
A táj verőfényéből egy 
Rész veled távozott. 

Mély gyökerű érzelmimen, 
— Mint sötét fenyvesek 
Megszűrik bár a napsugárt 
S halk, mély sóhaj rezeg : 

A múlt emléke e sugár, 
Mit a fejünk felett 
Csüggő felhő mögül a nap 
Távol mezőkre vet . . . 

CZAKÓ IMRE. 

É Z S A I Á S URAM. 
ÉLETKÉP. 

SZÍVÓS B É L Á T Ó L . 

(Vége.) 
Somogyi uramat — a kinek latin nyelvbeli 

ismeretei nem valának épen rendkívüliek — 
eredetileg leánytanitónak vitték oda, hanem 
közben a «quarta» latin nyelv tanítója megbe­
tegedvén, Somogyi uramat rántották elő exa-
menig helyettesítőnek, hisz a lányok ugy is 
maradhatnak! 

Somogyi uram hozzá is fogott fontos hiva­
tásához s szorgalmasan működött, hogy az 
examenben csúfot ne valljon. 

Elkövetkezett a rettegett examen, s eleinte 
meglehetősen is ment a dolog, ugy, hogy Ézsaiás 
uram, a főczenzor, megelégedett ábrázattal fo­
gott hozzá szokott alkalomszerű adomázásaihoz, 
sőt már elővette cselkérdéseit is : 

— Hát azt megtudnád-e mondani, kis 
fiam, hogy Róma volt-e közelebb Karthágóhoz, 

15. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

vagy Karthágó Rómához ? Hát azt kitalálnád-e, 
hogy miért nyeli el a krokodilus a ludat ? Nem 
ugy-e ? Hát azért kis fiam, mert a lud nem nyel­
heti el a krokodilust! Aztán le tudnád-e fordí­
tani azt ni, hogy mus est in muro, sed Deus 
non est in coelo ? 

A gyermek megakad, sehogy sem boldo­
gul vele. 

— Ugyan magyarázza meg már neki, kis 
fiam preceptor uram — szól az öreg, így szép 
szerével, egy füst alatt, ki akarván a Somogyi 
uram fölötte kétséges tudományát is puhatolni. 

Somogyi uram aztán lefordítja a fogós frá­
zist e képen : egér van a falban, de isten nincsen 
az égben. 

Ézsaiás uramat mintha a guta környékezte 
volna, szava elállott s mintha fejbe vágták 
volna, csak elalélt székében, a dicső latin nyelv 
ily barbár megsértésén, ugy, hogy majd eret 
kellett rajta vágni 

— Elhallgass te istentelen, mit beszélsz te 
gonosz bálványimádó ? ilyenre tanítod te a gyer­
meket, Istentől elrugaszkodott! Oda vagyok! 
Soha ilyen szégyen skolánkon nem esett! El­
vész az én népem, mely tudomány nélkül 
vagyon! Soha már ilyet! Tanuld meg, hogy az 
«est» nemcsak azt teszi, hogy «van», hanem azt 
is, hogy «eszik». Oh homályos elméjű! Még 
nincs isten az égben! 

Volt az öregnek egy, nyilván magánéi is 
öregebb kalapja, melyre valamelyik híres kül­
földi theologus hagyatékából tehetett szert, s 
melyet oly becsben tartott, hogy spárgával össze­
kötözött tokjából csak rendkívüli ünnepélyes 
alkalmakra vette ki. Az egerektől szerfelett fél­
tette s hogy eme «kártékony apró bestiáktól* 
megoltalmazza, felkötötte egy hosszú spárgára 
a gerendára, épen a négy évszakos szoba kellő 
közepére s onnan csüngött lefelé, minden ava­
tatlan méltó ijedelmére. 

E jeles ős kalap három szegletü volt, szét­
vált szegletein emitt-amott fehér czérnával 
megvarrogatva; egykor nem lehetetlen, hogy 
dús szőrözettél bírhatott, de biz azt a molyok 
szorgalmas működése, borbély legényi ügyes­
séggel, még az első gazda idejében, nyom nél­
kül eltüntette. Oldalain két lyuk látszott, — az 
egerek, eme gonosz kis bestiák műve, — azon 
időből, midőn még nem volt orruk elől oly le­
leményesen felkötve. Látszott még rajta egy 
nagy zsirpecsét is; lehet, hogy valami nagy­
szerű lakománál valamelyik kukta bográcsnak 
nézte, s a maradék paprikást bele öntötte. A mi 
pedig a bélését illeti, arról jobb hallgatni, ama 
rendkívüli egyszerű okból, mert már az reges 
régen nem vala. 

Nos tehát, ez a kalap volt az, mely miatt 
az öreg egyszer majd a kétségbeesés örvényébe 
sodortatott; ez okozott neki oly keserűsé­
get, a melyhez hasonlót még Eszter miatt sem 
érzett szivében. 

A dolog igy esett. 
Történt, hogy egy nyáron meghalt a szom­

széd város öreg papja, s kire bízták volna an­
nak elpredikálását másra, mint épen Ézsaiás 
uramra? Bezzeg kapott is rajta. Kiválasztotta 
a leghosszabbat beszédei közül s már előre 
gyönyörködött, hogy micsoda hatást fog eme 
szónoklati csodamüvével előidézni a gyászoló 
felekezet seregében. 

A temetés napja elérkezett s a szekér, mely 
az öreget átszállítandó volt, a kapu elébe állott. 
A kocsis kiliordta a szükségeseket, végre pedig 
maga jött az öreg, hozván kezében nagy óva­
tossággal a háromszegletü kalapot tokostól 
együtt. A kocsis el akarta tőle venni, hogy 
majd elpakolja. 

— Hozzá ne nyúlj fiam! — kiált fel az öreg 
ijedve,—nem értesz te ehhez,hanem csinálj göd-

VASÁRNAPI ÚJSÁG.  
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rőt a szénában, ott a kasfarban, majd elhely-
heztetem én, én tudom már annak a módját. El 
is helyezte gyöngéd gonddal s megindultak. 

Az idő szép volt s az öreg rendkívül derült 
kedélyhangulatban elkezdett a kocsisnak cso­
dásnál csodásabb adomákat beszélni az antik 
időből, a min az nem győzött eleget csodál­
kozni. 

A mint kiértek a városból, nem sokára egy 
nyúl szaladt keresztül a szekér előtt. 

— Látod kis fiam, a rómaiak ilyenkor nem 
mertek volna tovább menni, egész hadsereg is 

I visszafordult, ha nyúl szaladt keresztül előtte. 
Azt mondták, hogy ez rossz ómen, — el ne 
felejtsd: ómen ; az «ámen»-ről eszedbe juthat. 
— De mi, kis fiam, magyarok vagyunk, ama 
jeles régi szittyák és hunnusok ivadéka, nem 

: pedig rómaiak, nem ijedünk mi meg a nyúl 
árnyékától, de még a magunkétól sem. Csak 

| azért is tovább megyünk! Vigyázz azonban, kis 
fiam, mégis, nagyon sebesen ne hajts, hogy 

l valamiképen ki ne essék a kalap a kasfarból. 
Ilyenféle beszélgetések közt elértek a hor-

| tobágyi pusztára, melyet az öreg nem is késett 
, azonnal a Góbi és Moab sivataggal összehason­

lítani, fejtegetvén a köztük levő különbségeket 
és hasonlatosságokat, a szunyókáló kocsis nagy 
lelki épülésére. Legfőbb különbséget abban 
talált, hogy mig ama bibliai pusztákon orosz­
lánok és próféták lappangottak, addig a Horto-

I bágy inkább juhászkutyákkal és betyárokkal 
i ékeskedik. 

— Hasonlatosak pedig eme puszták egy­
máshoz abban, — mond az öreg emelt hangon, 
— hogy miképen a Góbin és Moábon a nagy 
hőségben ember, állat elálmosodik, azonképen 
te is elaludtál, kis fiam. Serkenj fel azért, kis 
fiam, aztán ide hallgass! 

Ezután rákerült a sor az oroszlánokra, 
czethalakra, prófétákra, krokodilusokra, Mezso-
potámiára, sittimfára, mirhára, hogy csak ugy 
zúgott a szerencsétlen kocsis feje bele. Midőn 

j azonban legjobban magyarázza az öreg a töm-
, jén minemüségét, íme egyszerre kiválik a lát­

határból egy óriási forgószél, s roppant mennyi­
ségű port kotorva magával, nagy suhogással 
egyenesen a szekérnek sodor. Ézsaiás uram, 
halálra ijedve, legelébb is a kalap után kap, 
ámde a forgószél gyorsabb volt s a másik pil­
lanatban ott örvénylett már a féltett klenódium 
a rohanó poroszlop kellő közepében. 

— Elébe, utána, kis fiam! kiált az öreg a 
pusztát megrengető hangon, s azzal maga is 
leugorván, hihetetlen gyorsasággal utána eredt 
a rabló forgószélnek. 

így kergették az ármányos forgatagot sokáig, 
az öreg kiterjesztett karokkal és nagy kiabálás­
sal, a kocsis pedig ostorral erősen szuszogva. 
Haj, de mind hiába! a szél még gyorsabb volt, 
a távolság egyre nagyobb lett köztök, már a 
kalap is csak egy fekete pontnak látszott, a mint 
a forgatag csigáson le s fel csavargatta, mig 

\ végre teljesen eltűnt a láthatáron. A kocsis 
[ leeresztett ostorral, az öreg mint egy szárnya­

szegett madár ott állottak s néztek a semmi­
ségbe, vájjon nem hozza-e vissza a kalapot a 
forgószél ? Biz az nem hozta. 

— Végem van kis fiam! Oda vagyok, soha 
se látom többet legkedvesebb jószágomat. Uram 
fia, mivé legyek! Pedig hát hogy óvtam, ha 
baja esett tatarozgattam, az orvok, latrok gonosz 
kezeitől mind ez ideig megoltalmaztam, s imhol! 
most elhagj' a hütelen! Itt aztán hosszasan 
elmondta a vén kalap biográfiáját: hol vette, 
kié volt először, micsoda fogyatkozásai és jó 
tulajdonságai voltak, melyik esztendőben rágta 
ki az egér s más efféléket. 

— Ugy a, kis fiam: mondsza: mi tévő legyek 
[ már most ? 
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— Hát bizony csak azt cselekednénk, tisz­
teletes uram, hogy : hátha mennénk, mert még 
elkésünk a temetésről! 

— Igazságod van, menjünk, hagyjuk itt e 
gonosz sivatagot. 

El is indultak s az öreg újra rágyújtott a 
kalap életrajzára, s busán hátra-hátra tekint­
getvén az üresen maradt kasfarba, beszélt, mig 
csak a tetthelyre nem érkeztek. 

Itt, az öreg épen alkalomszerű kedélyhan­
gulatban levén, mondott oly bámulatos beszé­
det, hogy nemcsak a szomorú felek, hanem ő 
maga is keserű könyeket hullatott. Az avatot-
tabbak azonban azt gyanították, s nyilván nem 
ok nélkül, hogy eme könyek nem annyira a 
megboldogultat, mint inkább a veszendőbe ment 
kalapot illették, s midőn a szónoklati csodamü-
ben idézte Dávid eme szavait: "szerelmes fiam 
Absolon, bárcsak én haltam volna meg te he­
lyetted* — ez nyilván annyit tett, hogy a kalap 
helyett bár csak őt magát kapta volna el a 
forgószél. Az idő múlt, de az öreg csak nem fe­
lejthette kalapját. Mar székét rég áthelyezteti a 
«tél*-be is, még sem birta a szörnyű csapást 
kiheverni. Csak attól félek, kis fiaim, — paua-
szolgatá, — hogy valamely tudatlanok kezébe 
került, kik — nincs kétség benne — bizonyo­
san valami boglya tetejére helyheztették veréb­
ijesztőnek ! 

Ha hazament s beült a vén bundás székbe, 
óra-számra elmélázgatott az üresen csüngő 
spárgán, s elmerengett e világi dolgok állhatat­
lan voltán. 

E szomorú esemény daczára azonban las­
sacskán mégis csak kitavaszodott ; az öreg 
áttette székét a «tavasz»-ba, a pásztorok pedig 
kiverték nyájaikat a pusztára, mintha semmi 
sem történt volna. 

A mint azonban egy nap a szomszéd vá­
rosbeli gulyások a puszta határa közelében 

j legeltetnek, egyszer csak egy nádas szélében 
ráakadnak valami különös fekete jószágra, a 

\ mely spárgával erősen körül volt csavargatva. 
Rögtön hadi tanácsot tartottak, hogy ugyan mi 
Isten csodája lehet az, mert fölbontani nem 
merték : ki tudja, micsoda «rontás* lehet 
benne'? — Vagy valami elevenség, a mi harap. 
Agyon kéne verni előbb, csak aztán nyúlni 
hozzá. Ugy is lett. Nagyot húztak a tetejébe s 
látva, hogy nem mozdul, végre hozzá mert 
nyúlni a legbátrabbik. Körülnézték nagy 
álmélkodással. Végre megszólal egy vén gu­
lyás : már öcsém, akármi legyen ez a jószág, de 
annyi bizonyos, hogy másé nem lehet, akárhol 
jár itt, mint az Ézsaiás uramé, mert annak van­
nak ilyen csudálatos szerszámai. 

A gulyások egyhangúlag helyeselték eme 
véleményt, s elhatározták, hogy mihelyt valaki 
bemegy az Ézsaiás uram városába, bevigye 
neki; egyelőre pedig fölakasztották a gulyákat 
ágasára: hadd járja a szél, mert a hólé nagyon 
megviselte. 

Ott szellőzött a kalap vagy két hétig, mig 
végre akadt egy, az Ézsaiás uram városába való 
juhászbojtár, kinek valami esett burkával haza 
kellett menni. Mindjárt átadták neki a becses 
találmányt, szivére kötvén, hogy az öregnek 
kézhez adja. A bojtár készséggel elfogadta e 
megtisztelő megbízást, s szamara egyik oldalára 
az esett birkát, a másikra pedig a vén kalapot 
felkötvén, megindult haza felé. 

Ézsaiás uram épen a kerítésen leskelődött 
kifelé, nyilván a saktert várván, hogy annak 
héber vagy khaldeai nyelven, ki tudná hányad­
szor, elpanaszolhassa kalapja siralmas sorsát, 
midőn a juhász rakományával megállt az ajtó 
előtt. A szamár a birkás oldalával volt a kerítés 
felé fordulva, ugy, hogy az öreg csak ezt lát­
hatta. Mindjárt meg is szólalt: 
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— Kié vala emez ártatlan bá­
rány, kis fiam ? ennek bizony, ugy 
látom, vége van, bizony ebből sem 
lesz már húsvéti bárány! Ugyan mi 
baja eshetett ? 

— Engedelmet instállok, tiszte­
letes uram, ezt biz a tályog ölte meg, 
pedig a város gazd' uramé lett volna; 
hanem tiszteletes uramnak meg a gu­
lyások küldtek valamit, de nem tud­
juk, hogy micsoda? Ott fogták a nád­
szélben. Ehol van ni, tessék ! 

— Jövel, Istennek áldott embere! 
— kiált föl Ézsaiás uram örömében 
szédelegve, — hol vettétek, hol fog­
tátok a szökevényt! hiszen az ez, 
ugyanaz ez, csupa tulajdon az ez! az 
én igaz jószágom ! Higyjek-e szemeim­
nek ! Nem álmodom-e ? Oh gonosz, 
hütelen szökevény, sohasem hittem 
volna, hogy még csak híredet hal­
lom is valaha! Mondjad szaporán, kis 
fiam, hol vettétek, hol fogtátok ? egy 
kommát, egy jottát se hagyj el belőle! 
Lehetetlen, csupa lehetetlen! 

El is mondott volna a jámbor 
bojtár mindent, ha lehetett volna, de 
az öregtől teljes lehetetlenség volt szó­
hoz jutnia. 

— Ejnye, ejnye, micsoda szeren­
cse ! Soha el nem felejtem embersége­
det, kis fiam, hogy haza hoztad! Gyere 
be, gyere, szívesen látott vendége lesz 
házamnak! 

Azzal betolta a szabadkozó boj­
tárt az udvarba, onnan a szobába. 

— Itt szokott állani, kis fiam, itt 
ezen a madzagon ni, ez volt az ő 
kvártélya! Ugyan mivel is szolgáljam 
mar meg jószívűségedet? Hidd meg, 
hogy ha a kutam tele volna faler-
numi borral, mindjárt megkínálnának 

T U N I S Z I Z S I D Ó N Ő K A K U T N Á L . 

egy pohárral! Tudod-e, hol feküdt az 
a Falernum, meg miről volt olyan 
nevezetes ? 

Ezt aztán az öreg tövéről-he-
gyére megmagyarázta a bámuló boj­
tárnak, azzal átment Szicziliára, mert 
az meg gabona-terméséről volt hires. 
Eddig jutván, már Karthágó sem volt 
messze, s már-már a Hannibál viselt 
dolgai járták, midőn a bojtár, kinek 
e rendkívüli vendégszereteten szeme­
szája elállott, végre megszólalt: 

—Engedelmet instálok, tiszteletes 
uram, de a szamaram el talál menni! 

— Menj hát, kis fiam, az ur an­
gyala járjon veled jártodban-kelted-
ben, majd ha eper-éréskor bejösz, el 
ne kerüld hajlékomat, gyere be, aztán 
eprészszél, amennyit akarsz,mert nagy 
jót cselekedtél én velem! De még 
más jutalmad is lesz : ha megházaso-
dol, ingyen megesküdtetlek. 

E pillanat óta ismét visszatért az 
öreg régi kedélyhangulata, a vén ka­
lap pedig újra igába került, s szolgált 
a nevezetesebb alkalmakkor épen ugy, 
mint azelőtt. Csakhogy ezentúl még 
szorosabb őrizet alatt volt, s külö­
nösen utazás közben erősen a szekér­
hez köttetett 

Ment tehát minden ismét a maga 
rendes kerékvágásában, nap nap után, 
év év után csendesen folydogált a maga 
medrében, egyik öltő embert eltemet­
gette az öreg, a másikat helyébe ke-
resztelgette. Bánat, irigység, vágyak 
soha nem háborgatták, csak két eper­
fájának kiveszte, s a Hektor, Tacitus 
és Cicero egymásután bekövetkezett 
halála szomoritották meg némileg. 
De a megmaradt harmadik eperfa annál 
bővebben termett, Cicero pedig ha-
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gyott maga helyett három kis 
ivadékot, melyek közül az 
egyik ékes csaholásáert De-
mosthenes, a másik komoly, 
elmélkedő természeteért Sok-
rates, a harmadik pedig tor­
koskodó hajlamaiért Lucul-
lus nevet nyert. Tehát ismét 
rendbe jött minden . . . . 

Azonban semmi sincs 
olyan hosszú, a minek vége 
ne lenne; beteljesedett ez 
Ézsaiás uramon is, s vége­
zetre ő is oda jutott, a hová 
búcsúztató szózata annyi 
nemzedéket elkisért: a halál 
árnyékának völgyébe. És ha­
lála is épen oly különös volt, 
mint élete. 

Az idő kerekei sebesen 
forogtak, a vén emberek 
apránként, egymásután el­
haltak, egészen uj nemzedék 
került felül, mely uj eszmék­
nek, uj szokásoknak hódolt; 
meghalt a sakter is s egy 
másik henczegő került he­
lyébe, ugy, hogy végre az 
öreg egészen idegennek érezte 
magát e földi világban, még 
Demosthenes, Sokrates és 
Lucullus is egymásüán el­
költöztek s egyedül maradt 
szegény jó öreg ez uj világ­
ban, mint egy pyramis, mely 
egyedül hirdeti a pusztában 
a Fáraók rég eltűnt korsza­
kát. Eégi barátai közül egye­
dül az öreg kalap és a vén 

. ^ W X V J S T S ? 

T U N I S Z I Z S I D Ó L E Á N Y . 

eperfa maradt még meg, de 
már ez is elkezdett odvasod-
ni, száradni; látszott, hogy 
élete már csak egy-két évre 
van kiszabva. 

Busán szemlélte ezt sze­
gény öreg, s életének tükrét 
ismerte föl benne. Ez a fa 
is erős, egészséges volt egy­
koron s dus gyümölcsöket 
termett, miként ő, kinek vas 
természete egy évszázaddal 
daczolt, ki szint oly Bok dus 
gyümölcsöt hozott — t. i. Is­
ten igéjében, — s ime, a 
vén fának már csak egy szellő 
kell. A vén kalap korhadt 
eresztékeit sem győzi többé 
varrással, mert utána szakad 
a czérnának. Haj, ő is igy 
van már. Hiába, minden mu­
landó : porból lettünk, porrá 
leszünk! 

Ettől fogva az öreg cso­
dálatos módon fejébe vette, 
hogy a mint a vén eperfa 
kivesz, akkor ö neki is ütött 
végórája. 

Egy tavaszi napon kinn 
ült az öreg háza előtt s szo­
morú elmélkedések közben 
tekintgetett a vén fára, mi­
dőn egyszerre a szél megerő­
södött s mindjárt az első 
rohamra derékon ketté törte 
az odvas fát. 

— Uram, kezeidbe aján­
lom lelkemet! — kiáltott fel 
az öreg, — im látom halá-

E L H A G Y O T T G Y E R M E K E K 1 Á P O L Á S A . — A BÖLCSÖDE NAGY TERME. 



230  

lom órája elérkezett s azzal szélütötten lero­
gyott székéről. — Egy harangozó ép oda ér­
kezett. 

— Vigyél be, kis fiam, fektess nyoszo­
lyámba, élve többé el nem hagyom azt, és az 
én testi szemeim többé meg nem látják az én 
nyájamat! 

Másnap épen virágvasárnapja következett, 
azon nevezetes nap, melyen az öreg — ki tudná 
hány évtized előtt — beköszöntő beszédét tar­
totta. Ezt szerette volna még megérni, mert 
mindig az volt vágyódása, hogy ezen a napon 
vegyen végbuesut is híveitől. És e gondolat rop­
pant lelki erőt adott neki s távol tartotta tőle 
a halál angyalát. 

Felvirradt virágvasárnapja, s a beteg öreg 
oda rendelt két harangozót, hogy vezessék fel 
őt a szószékbe, hadd tartsa meg utolsó beszé­
dét. De alig léptek vele kettőt, erőtlenül roskad­
tak össze az öreg tagok. 

— Tegyetek vissza ágyamba, kis fiam, 
nincsen tagjaimban erő, látom, hogy azUrnem 
engedi — vétkeimért, — hogy még egyszer 
elmehessek szent házába. Azonban légyen meg 
az ő akaratja, és áldassék szent neve érette! — 
Ott van az asztalon két könyv, adjátok ide gyer­
mekeim ; jeles klasszikusok munkái azok. Ne­
sze az egyik neked, jó kis fiam András, nesze a 
másik meg neked, kedves fiacskám György, 
legyen a tietek, nektek adom hűséges volto­
tokért. Ti ugyan nem értitek, a mi azokban 
van, hanem lehet fiatok vagy unokátok, a ki 
majd megérti. Gondját viseljétek! Most pedig 
az ÖT kegyelmébe ajánlak benneteket, hűsége­
sek legyetek kötelességeitekben, a jónak ösvé­
nyéről soha el ne tántorodjanak Uram, vedd 
magadhoz lelkemet! 

A torony óra épen 9-et ütött, behallatszott 
bus kongása. 

— Halljátok gyermekeim.' 9 óra. Épen ilyen­
kor fogtam hozzá beköszöntömhöz óh Iste­
nem, de sokan voltak annak most épen . . . . 

Nem fejezhette be a jó öreg, — egy mélyet 
sóhajtott, s bűn nélküli lelke elhagyta porhüve­
lyét, felszállt oda a magasba, kedves prófétái 
és patriarkhái köze. 

Hamvai pedig ott nyugosznak, a hosszú 
élet fáradalmai után, ama vén akáczfák alatt, 
melyek csemete korukban annyiszor hallották 
mennydörgő szózatát, s csendesen susognak 
vadvirággal benőtt sirja fölött. Fejfája már ki-
dülőfélben van ellapult sühalma előtt, feliratát 
rég lemosta az eső és vihar, emlékezete is csak 
az öregebbek közt él még, kik ismerték. Majd 
apránként ezek is elköltöznek, kidől a fejfa, 
elmosódik a sirhalom, s ki mondja meg akkor, 
hogy ily nevezetes jó öreg is létezett valaha 
e világon ?.' 

ELHAGYOTT GYERMEKEK ÁPOLÁSA 
PÁRISBAN. 

A líue d'Enferben van az emberi irgalom 
ama háza, mely az elhagyott gyermekek ápolá­
sára építtetett. A főépület egy nagy udvar köze­
pén áll, kívülről azonban korántsem árulja el 
az intézet nagy fontosságát. Az emeletes épület 
oldalán gondosan be van zárva a kis kapu, de 
azonnal fölnyílik, a mint a csengetyüt meghúzza 
valaki. 

Az első helyiség, a melybe belépünk, a 
fölvételi hivatalszoba, olyan iktatóféle, de melybe 
az elintézni való holt akták helyett eleven 
gyerme&ekel visznek anyáik vagy a bábaasszo­
nyok. Ott egy szigorú arczu katonaviselt hiva­
talnok kikérdezi a gyermekre vonatkozó adato­
kat, azokat könyvébe iktatja, a csecsemő a bába­
asszony vagy a siró anya karjáról egy intézet-
beli szolgálattevő leány karjába vándorol, a ki 
egy ajtón keresztül eltávozik vele s a gyermek 
ezentúl az intézetben marad, egész addig, a 
mig eléggé megerősödik, hogy kiadhassák vi­
dékre további dajkaságra. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Hogy a gyermekeket össze ne cserélgessék, 
mindegyiknek, a szerint a mint leány vagy fiu, 
piros vagy kék gyöngyfüzért tesznek a nyakába, 
egy ezüstéremmel, melynek egyik lapján az 
intézet védszentjének, Paulai sz. Vinczének az 
arczképe, másikán a szám látható, mely alatt a 
gyermek belajstromoztatott. 

Maga az u. n. bölcsödé, a creche. az emele­
ten van, a hol a tágas folyosón valódi kolostori 
csend honol. A gyermekek, a csecsemők e nagy 
házában nem hallani sirást, nem egy mnkkanást. 
Az apáczák, az ápolónők, szolgálattevő leányok 
oly nesztelenül suhannak el, mint az árnyak, 
az ajtók sarkai meg vannak olajozva, magok az 
ajtók posztószéllel bevonva, hogy legkisebb zaj 
se legyen. Két matraczaj tón keresztül jutunk be 
a bölcsödébe. 

Ez egy óriási terem, gondosan súrolva, 
kefélve, sok ablakkal, azokon fehér függönyök­
kel s ellátva légzáró párnákkal. A két fal men­
tében a kis bölcsők hosszú sora, szintén fehér 
függönyökkel, melyek egészen összeborulnak. 
Középen egy óriási kandalló, mely körül lassú 

• tűznél a fehérnemű szárad, körülötte alacsony 
ülőhelyek az ápolónők számára s egy tábori 
ágyszerü párnás asztal a csecsemők bepólyázá-
sára. Közel a kandallóhoz áll az asztal, sorba 
állítva rajta a szoptató üvegek s a vizes kádban 
melegített tejes edények. Mindez a leggondo­
sabb rendben, tisztán tartva. Nincs itt semmi 
kellemetlen szag, sem piszok, minden csinos és 
mosolygó, egész a 16—18 éves, egészséges pa-
rasztarczu kis cselédekig, kik fehér kötőikkel, 
szalagba fonott hajukkal s egy évszázad óta 
nem változott szinü és szabású egyszerű ruháik­
kal igazán szivvidámitó látványt nyújtanak. 

Egy csecsemő, melyet épen most potyáz­
nak, édesdeden gőgicsél. A lefüggönyözött böl­
csők egyikéből azonban éles visitás hallatszik. 
Az ember kíváncsian vonja szét e függönyöket. 
Ott feküsznek szegénykék, megkülönböztethet-
lenül egyforma vánkoskákban, egyforma fejkö-
tőcskékben s nyakukban azzal a bizonyos füzér­
rel, mely tanúságot teend kilétükről s mely 
megjelöli, ha valaha keresni találná valaki. 
Majdnem valamennyi csendesen alszik, de a 
szegény kis elhagyottaknak mintha valami lát­
hatatlan felleg árnya borongana homlokán. 
Egyiknek arczán se látni azt a boldog kifejezést, 
mely ugy ragyog az oly gyermekekén, a kiknek 
anyja van, s a kik ugy alusznak összeszorított 
kis öklöcskékkel, a takaróból olykor kiszabadult 
rózsaszín lábaikat szétvetve, a kis főkötöt fülök 
alá gyűrve, fél kezükben néha egy-egy játék­
szerrel vagy egy kis kék czipővel. Ezek itt mind 
egyformán, gondosan betakarva, bepólyálva, 
szabályosan alusznak, kis kezeik a fehér taka­
róra téve, főkötőcskéjük elsimítva, hogy redő 
ne essék rajta. Némelyik olyan sárga köztük, 
olyan hervatag; tán valamely kapu alól szed­
ték föl, félig összefagyva s ugy ragadva ki a ha­
lál torkából. Van köztök két napos, egy hetes, 
két hónapos, sőt egy éves is. Mily megható az­
tán, ha egy ily elhagyott gyermek félálomban 
azt rebegi: ((mama*. 

Ha fölébred valamelyik, a leányok egyike 
kiveszi bölcsőjéből, az öltöztető asztalra teszi s 
kezdődik a toilette. Persze, hogy ez nem megy 
lárma és élénk tiltakozás nélkül. De a leányok 
rendkívül ügyességgel végzik azt az anyai tisz­
tet, de kissé közönyösen, a mit megmagyaráz a 
megszokás. Nem hallani tőlök azokat a szeretet­
tel csitító, engesztelő hizelgéseket, melyet az 
igazi anya sűó gyermekére pazarol, s melynek 
oly csodaszerüen csillapító hatása van a gyer­
mekre. Csak egy hosszú komoly cs—cs—cs-t 
hallani. Csodálatra méltó, valóban keresztényi 
szeretet az, melylyel ez ápolónők a gyermekek 
iránt viseltetnek, — de nem anyai szeretet. 

— El tudnók mi hallgattatni, — monda az 
egyik, — de nem érünk reá. Ennyi gyermek ? 
Aztán a szépeket, az egészségeseket elviszik a 
falusi dajkák, nekünk csak a betegje marad itt. 
íme ez a szegényke itten vak: ezt a másikat 
félig halva szedték föl az utczán tegnapelőtt. 
Ezt itt a kapunk előtt találták egy szál rongyba 
csavarva. Siralom ez, uram ! 

Most egy csengetyű gyönge szava hallat­
szott. 

— Ismét hoznak egyet, — monda a leány, 
— mialatt egy másik kiment a teremből, hogy 
néhány perez múlva visszatérjen, egy 7—8 hó­
napos babával a karján. Az sirt, mint egy kis 
oroszlán. 

— Hamar egy üveget. 
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Oda tették szájához a tejes üveg kaucsuk 
szopókáját, de az kézzel lábbal protestált s még 
jobban visongott, mint előbb. 

— Ah, ez nem ehhez van szokva, monda a 
leány, s csakhamar belépett egy ép, egészséges 
fiatal dajka, kibontá gömbölyű duzzadó emlőjét 
s az imént visongó gyermek oly mohón simult 
hozzá, mintha csak arra várt volna. 

Ily dajkák állandóan vannak a bölcsödé­
ben, de a gyermekek némelyike, fájdalom, oly 
betegen kerül ide, hogy azzal az érintkezés a 
dajkára is veszedelmes lehetne. Az ilyeneket 
aztán fejős kecskével vagy szamárkauczával 
szoptatják s a gyermek táplál ás e neme igen 
sikeresnek bizonyult. 

A dajkákat a vidékről ügynökök szállítják 
az intézet költségén. A dajka az első évben 15 
frankot kap havonkint, a másodikban 12-őt, a 
harmadikban és negyedikben S-at, a két követ­
kezőben 7-et, aztán C-ot. Az intézetbe fölvett 
gyermekért is fizetnek, ha van, a ki fizessen 
érte, és pedig fogyó arányban, mindaddig, mig 
visszaadhatják valódi, vagy fogadó családjának. 
De addig is csak addig tartják magában az inté­
zetben, mig veszély nélkül adhatják megbízható 
dajkák ápolására a vidéken. A szülő azonban 
csak az intézetben reklamálja s gyermekéről 
addig csak annyi fölvilágosítást kap, hogy élet­
ben van s van-e, nincs-e baja".' 

A beteg, kivált a ragályos betegségekben 
szenvedő gyermekek külön vannak elhelyezve. 
Többnyire görvélyes betegek szegények. Az 
elválasztott csecsszopóknak szintén külön he­
lyiségük van. No itt aztán csakugyan nincs nagy 
csöndesség. 

— Pedig nem igen sokat sírnak, — mondja 
az ápolónő. 

— De még kevesebbet nevetnek, ugy-e bár ? 
— De bizony nevetnek is, — s hogy meg­

mutassa, vigasztalni kezd egy kis kesergőt egy 
darabka kenyérrel. Valami nagyon bizony nem 
sikerült. Bújni kezdő kis fogaik hegyének ke­
mény falat az a kenyér a lágy emlő után. 

Ezeknek már uniformisuk van, egyszerű 
szoknyácska kék tarlatánból. Néhány darab 
játék is ott hever a földön, egy kis fa-ló, nyu­
lacska, tehénke, juhocska. És ez mind ép, mintha 
érintetlen volna. A |lónak megvan mind a négy 
lába, a mókusnak nincs kitépve a farka, —min­
den egész, minden uj. A kis gyermekek e nagy 
játszó szobájában semmi nem izgatja a kis ár­
tatlant nagyobb élénkségre, nincs meg bennök 
a rombolási ösztön, a mozgás szüksége, mint a 
hogy megvan azoknál a gyermekeknél a kik 
boldogak. Valami merev, ünnepélyes, komoly 
kolostori szellemtől vannak megszállva már e 
kisdedek is. 

Pedig az igazgatóság és az ápolónők min­
dent megtesznek, hogy szórakoztassák szegé­
nyeket. Olykor egy kis nyalánkság is jut nekik 
s játékot is osztanak ki köztök. Mind nem hasz­
nál: nem uh a inak szórakozni e kis szerencsét­
lenek. 

Ezúttal közlött képeink természet után 
készültek, az intézet helyiségeiben fölvéve. Az 
egyik kép a nagy termet mutatja a kis bölcsök­
kel és a kandallóval, az előtérben apró székek­
ben vagy szabadon ülő néhány kis babával. A 
másik kép a pólyázást, illetőleg az öltöztetést 
tünteti töl. Harmadik képünk a legnagyobb 
gyermekek csoportját állítja szemünk elé, a 
mint, kezöket egymás hátára téve, szép sorban 
megindulnak a refektorium felé. Végre a negye­
dik ama kinos perczek alatt tünteti föl a kis 
elválasztottakat, midőn székeikben ülve várják 
a levest, a mely nekik oly szörnyű lassan érke­
zik s mely utáni vágyakozásának némelyik oly 
félreérthetetlen módon ad kifejezést. 

TUNISZI ZSIDÓNŐK. 
Afrika északi részében á legérdekesebb 

alakok közé tartoznak a zsidók. Különösen 
Algir és Tunisz városaiban nagy számmal lak­
nak s igen hatalmasok. Nyomukat e vidéken 
Jeruzsálem pusztulása koráig lehet kisérni. Bé­
gen, épen ugy, mint a keresztény országokban, 
itt is elnyomatva, alárendelt helyzetben éltek. 
A varosokban csak bizonyos kerületekben lak­
hattak, a mohamedánok bárminő megsértéseért 
halállal büntették őket, sőt, a mi kissé furcsán 
hangzik, még lovagolniuk sem volt szabad. A 
megvetett faj azonban csakhamar vagyont szer­
zett; épen ugy mint nálunk, uralkodó néppé 

15 . 8ZÁM. 1 8 8 2 . XXIX. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG 231 

változott; a fejedelmeket és urakat ők tartották • 
pénzzel, a legjövedelmezőbb iparágakat kezökbe 
kerítették s mintegy 40 évvel ezelőtt az eman-
czipácziót itt is kivívták. Egyes helyeken a mo­
hamedánokkal összevegyültek, átalában arab 
nyelvet beszélnek, de legtöbbnyire elkülönül­
ten élnek s a Dzserba szigeten (kabesi öbölben) I 
két tisztán zsidó község is van : Hara-Kabira és 
Hara-Sraira. 

A férfiak rendesen magas termetűek, fekete 
szemekkel és sötét barna szakállal. Hosszú fe­
kete kaftánba öltözködnek, fejőkön magas, felül 
csúcsos turbánt viselnek, néha azonban európai 
öltözetet is. Öltözet tekintetében még több vál­
tozatosság van a nőknél, kik átalában rend­
kívül eziezoma-szeretök. Bendesen bő bugyogót 
hordanak, néha testhez álló hosszú csikós haris­
nyát. Ujjaik, karjuk és nyakuk telve vannak 
ékszerekkel, ruhájuk mindenféle kirívó szinü 
szövetekből összerakva s hímzésekkel ellátva. 
Első pillánál ra föltűnnek, különösen Tunisz né­
mely helyein, divatos szokásukkal, hogy fejeikre 
kendővel borított ferde csülköt alkalmaznak. 

Mig a zsidó férfi az üzlet után szaladgál, a 
zsidó nő dologtalanul éli világát, legfelebb egy 
kis kézi munkát visz magával, midőn a ház 
előtt, bazárokban s a nyilvános kutaknál, 
a mi keleten a mi sétahelyeinknek felel meg, 
mutogatja magát. Bendesen nagy feltűnést is 
kelt az idegeneknél nemcsak azért, mivel a többi 
nők keleti szokás szerint lefátyolozva járnak, 
mig a zsidó nők ellenkezőleg kaczér öltözetet 
viselnek, hanem mivel ifjú korukban rendesen 
igen csinos arezuak. Csakhogy ez ifjú kor igen 
rövid ideig tart. 12—13 éves korban már meg­
kezdődik az (i eladó kor», 20 éves korukban 
már teljesen vén asszonyok, s csaknem kivétel 
nélkül mind elhíznak. 

INDIÁRÓL. 
Közli: S Á M I L Á S Z L Ó N É . 

III. 
Eredet-mondák. 

A Jazsur-Védában feljegyzett monda a viz-
özönrö'l. 

A Manu szolgái a mosakodáshoz szükséges 
vizet vitték be reggel uroknak, a hogy szokás, 
midőn az ember meg akarja mosni kezeit. 

A mint Manu mosakodott, egy kis hal csú­
szott a kezébe, s e szavakat intézte hozzá: 

— ((Védelmezz, s én meg foglak menteni?* 
— «Mitől akarsz megmenteni?* 
— «Az özönvíztől, mely megjő, hogy min­

den élő teremtést elpusztítson. Én e vizözöntöl 
meg tudlak menteni!» 

— «Minő védelemre van szükséged ?» kérdé 
Manu. 

— ((Míg kicsinyek vagyunk,— válaszolá a 
hal, — addig nagy veszedelem fenyeget ben­
nünket, mert a nagy halak elnyelik a kicsiny 
halakat. Először az által fogsz megőrizni, ha 
egy edényben tartasz. Midőn annyira növeke­
dem, hogy az edényben nem férek, egy víztartó 
medenczét fogsz számomra készíteni, s az által 
védelmezel, hogy életem fentartásáról gondosko­
dói ; mikor olyan nagy leszek, hogy a víztartó 
medenczébe sem férek, akkor a tengerbe vetsz; 
mert e pillanattól kezdve elég erőm lesz min­
den veszedelemtől megvédelmezni magamat." 

A hal csakhamar roppantul megnőtt, 
mert nagyon gyorsan fejlődött; és ekkor igy 
szólt: 

— «Midőn eljö az az év ,melyben a víz­
özön bekövetkezik, tanácsomra visszaemlékezve, 
egy hajót készítesz magadnak, az általad készí­
tett hajóra fogsz szállani és ekkor megmen­
telek !» 

Manu táplálta és védelmezte a halat: mi­
dőn nagy volt, a tengerbe vetette; — és ugyan­
azon évben, melyet a hal megjelölt, a kapott 
tanácsra gondolva, elkészítette a hajót; s midőn 
a vízözön eljött, e hajóra szállt. 

A hal feléje úszott, s Manu a hajókötelet a 
hal kopoltyujára kötötte, hogy az északi hegyre 
vezesse. Midőn a hegytetőn voltak, a hal ezt 
monda: 

— ((Megmentettelek. Már most erősítsd 
meg hajódat egy fához, hogy a viz ne ragadja 
magával, ámbár hajód hegytetőn van. Midőn a 
viz elapad, kiléphetsz belőle.» 

Manu csak akkor jött ki a hajóból, midőn 

a viz visszahúzódott. Az a hegy még most is a 
Búdra btitis, azaz: a szabadulás hegye nevet 
viseli, hogy e név által a Manu és hajója emlé­
két föntartsa. 

Az özönvíz minden élő teremtést elpusztí­
tott, egyesegyedül Manu maradt életben. Imád­
kozással és bőjtöléssel töltötte idejét. Hogy 
gyermekei legyenek, a Páka áldozatot megtette, 
s a viz nemtőinek vajat, tejet, sajtot és aludt 
tejet adott. 

Áldozatát folytatta, és az év elteltével egy 
asszony formálódott áldozataiból. 

Midőn az asszony kilépett a vizből, vaj 
folyt a lábairól; Mitra és Varuna közeledtek 
hozzája, s azt kérdezték tőle : 

— «Ki vagy?» 
— ((A Manu leánya vagyok.* 
— i(Akarsz-e a mienk lenni?* 
— «Nem akarok! én azé vagyok, a ki által 

születtem. • 
A két félisten még tovább is zaklatta; de a 

nő kitért sürgetésük elől és Mamihoz közeledett. 
Manu azt kérdezé tőle : 

— «Ki vagy?* 
— (i A te leányod vagyok.» 
— "Hogyan, kedvesem, te az én leányom 

vagy?* 
— ((A víz nem tőinek nyújtott áldozataid­

ból, a vajból, tejből, sajtból és aludttejből szü­
lettem. Én vagyok a te egykori óhajtásodnak a 
megvalósulása... Az áldozatok ideje alatt érint­
kezz velem, ha ezt teszed, gazdag leszel mara­
dékokban és nyájakban, és az a kívánság, melyet 
velem együtt óhajtandasz, teljesülni fog.» 

Manu az áldozat ideje között érintkezett 
vele; mert az áldozat közötti idő az, mely az 
előleges és utólagos szertartások ideje alattvan. ; 
Együtt éltek, imádkoztak és böjtöltek, fogadá­
sokat téve, hogy maradékokat nyerjenek. És 
Manu ő általa nemzette azt a fajt, melyet még 
mai napság is a Manu maradékainak neveznek; 
s az együtt tett kívánság egészen beteljesedett. 

(Vége.) 

M É Z E L Ő HANGYÁK. 
Legújabb entoinologiai kutatások. 

Kevés rovarfajról van a laikus közönség­
nek annyi ismerete, mint a hangyákról. Két- ! 

ezernél több esztendeje, hogy a hangyákhoz 
utasították az embert, serénységet tanulni. Ez , 
állatkáknak csodás értelmiségről tanúskodó 
életmódja mindig megragadta a tanulatlanok 
figyelmét ép ugy, mint a tudósok kutatásvágyát. 
Mindazáltal a búvárkodás tere nincs kimerítve, 

' s uj meg uj, érdekesnél érdekesb adatok gyűl- ! 
nek folyvást halomra, főleg az előbb nem eléggé j 
megfigyelt ritkább fajokról. A legjelesebb han-
gya-speczialisták egyike, dr. Henry C. Mac Cook, 
amerikai, ki az újvilág hangyaféléit tanulmá­
nyozza, épen most ismét közrebocsátott egy 
kötetet két amerikai hangyafajról. * Különösen 
a mézelő hangyákról nagyon sok teljesen uj és j 
felette érdekes dolgok találhatók könyvében. 

A mézelő hangya elnevezést korántsem 
kell átvett értelemben használni. Valósággal 
oly hangyákról lesz itt szó, melyek mézelnek, 

I azaz — valamint a méhek — mézet gyűjtenek 
növényekből és mézzel táplálkoznak, csakhogy 
talán a méhekénél is csodásabb módon. 

E hangyák, mint rokonaik egyátalában, 
társas, sőt társadalmi életet élnek. De czivilizá-

! cziójuk még nem haladt túl a kasztrendszeren. 
i A természet nem is engedi meg a haladást e 

tekintetben: a kasztok lényegesen különböznek 
egymástól. 

Látogassuk meg Mac Cook vezérlete mel­
lett a mézelő hangyatelepet, hogy lakóival meg­
ismerkedjünk. A munkások nyüzsgő tömege 
legelőbb vonja figyelmünket magára. Ha pon­
tosan vizsgálódunk, a munkások között különb­
ségeket találunk. Vannak köztök középterme-
tüek, óriások és törpék (7,8V» ós 5VÍ milliméter 
hosszaságuak). A törpéknél is kisebbek a himek 
(5 mm.), de felséges termetével kitűnik a telep 
királynője (13 mm.), jóval meghaladva a leg-
szálasabb munkásokat. Tehát itt egyetlen 
nőstényt találunk, ép ugy mint a méhkasban. 
De van a hangyatelepben még valami, a mit a 

* tThe Honey AntB of the GarJen of tbe Gode and 
tlie Occident AntB of tlie American l'lainso Philadel­
phia. 1889. £ könyvet ismerteti a «N*arure» f. é. már-
czius L_'-ki száma, honnan jelen czikk adatait merítjük. 

méhkas nem mutat fel: egy negyedik kaszt, 
mely élő mézraktárakból áll. 

Ha bepillantunk a hangyaboly belsejébe, 
észreveszszük, hogy a földalatti kamara tetejé­
ről egészen különös hangyák igen furcsa hely­
zetben alácsüngnek. Ezek a méztartók. Lábaik­
kal a tetőbe kapaszkodnak, háttal lefelé. Ha 
valamelyik leesik, nem bir megmozdulni, mert 
nagy tömeg ám és magatehetetlen. A méztartó 
hangyák hossza akkora mint a királynőé; külö­
nös ismertető jelök a nagy poczak. A has felső 
része gömbalakban nagy mértékben ki van 
tágulva és telisded teli szőlőczukorral, mely 
folyékony méznemü állapotban van. A test 
egyéb részei és a fej olyanok, mint a legnagyobb 
munkásoknál, melyeknek egyik különös válto­
zatául tekintendők a méztartók. 

Mily sajátságos berendezés! A méh a sejtek­
ben őrzi a mézkézietet; a mézelő hangyáknál 
az élő állat tartalmazza az édes anyagot. Két 
kérdés merül fel legelőbb is. Valóban méz-e az, 
a mit amaz állatok teste rejt, s ha az, hogyan 
gyűjtik össze ? 

A méztartóból kisajtolt anyag ízre nézve 
hasonlít a közönséges mézhez, de zamatosabb, 
kissé savanyu és folyékonyabb, mert nagyobb 
víztartalmú. Dr. Wetherill vegyileg vizsgálta és 
a szölőezukor isomer hydratiójának mondja, 
mely nem képes jegeczedni. 

Az a föltevés, hogy a méztartó hangyák 
maguk gyűjtik a mézet, nem felel meg a 
valóságnak. A mézelés a munkások dolga. A 
gyűjtés éjjel történik, mert a szóban levő 
hangyák nem szenvedhetik a napfényt, söt 
annak kitéve hamar el is vesznek. A mun­
kások tehát éjjel megrakodnak az édes zsák­
mánynyal, melyet bizonyos növényekből nyer­
nek, visszasietnek a telepbe és azt, a mit 
magokkal hoztak, a méztartó hangyákba tömik. 
Ez utóbbiak eléggé teletömve semmiféle táplá­
lékra nem szorulnak többé; ellenkezőleg a ma­
gukéból táplálják polgártársaikat. És ez ismét egy 
egészen példátlan sajátsága a mézelő hangya­
telepnek. Királynő, munkások, himek egyaránt 
a méztartóktól nyerik táplálékukat. A melyik 
megéhezik, az élő raktárhoz folyamodik, mely 
egész készséggel kisajtol belsejéből egy méz-
cseppet. A készlet nem merül ki egyhamar, 
mert a telt raktál- jó tágas. Üres állapotában 
oly arányban áll a teletömöttség melletti terje­
delemhez, mint egy borsószem egy jókora lab­
dához. 

A magatehetetlen méztartók nagyon rászo­
rulnak a munkások gondozására, miben szeren­
cséjükre nincs hiány. A munkások az álezákat 
és a méztartókat egyaránt ápolják és dédelgetik. 
Valószínű, hogy a tetőről leesetteket ismét fel­
segítik, habár ezt nem sikerült észlelni. Ellen­
kezőleg Mac Cook mesterségesen készített 
hangyatelepeiben a leesett méztartók ott ma­
radtak, a hova estek, de ekkor sem hanyagol­
tattak el, mert a munkások szorgalmasan 
ellátogattak hozzájok, czirógattak, tisztogatták 
és mindenképen gondozták a gyámoltalanokat. 

A szeretetnek ily nyilvánulásai okvetetle­
nül megszűnnek, sőt kegyetlen nem törődésnek 
adnak helyet, ha a munkások tevékenységét 
fontosabb és sürgősebb ügy veszi igénybe. Mac 
Cook egy egész telep lakosságát más helyre 
szállította. A munkások azonnal hozzáfogtak uj 
boly építéséhez. Ezalatt a talajon fetrengő méz­
tartókra homok és föld hullott; némelyik ele­
venen eltemettetett. A bolyépitöknek könnyű 
lett volna a szegény áldozatokat félrehúzni oly 
helyre, hová nem esett törmelék; de egy sem 
törődött munkáján kivül bármivel a világon. 

A hangyák majdnem hihetetlen értelmi­
ségre, vagy — ha tetszik — csodás ösztönre 
valló szokásainak egyike az, hogy némely fajaik 
eltemetik a «halottakat*, még pedig valóságos 
köztemetőben, külön az eltakarításra kiszemelt 
helyen. A mézelő hangyáknál — mondhatni •— 
még a bonczolás is divatozik, legalább az elhul­
lott méztartóra nézve. Ennek fejétől és torjától 
a munkások külön választják a hast, az abdo-
ment és a két részt egymás után viszik a közös 
temetőhelyre, gyanithatólag könnyebb szállí­
tás ezéljából. Egy körülmény különösen neve­
zetes e műtétnél. A has a mézet tartalmazza, 
melyet a hangyák roppantul szeretnek. Soha 
sem történik meg az, hogy a szétbontott hulla 
abdomenét valamely szentségtörő munkás föl­
nyitná, a mézhez jutandó. Az édes kincset 
érintetlenül átadják a földnek. De az ily önmeg­
tartóztatás csak rendes körülmények között ta-
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pasztaiható, hogy ugy mondjam, természetes 
halál esetében. Hogy a kegyelet nem erősebb a 
csodálatos állatkákban, mint a torkosság, arról 
meggyőződött Mac Cook, midőn a bolyba bele­
nyúlt és több méztartó hasát fölbontotta. Eleinte 
nagy sürgés-forgás keletkezett, az állatok ide-
oda futottak, az álczákat biztonságba helyezték, 
készültek védeni a telepet. De a mint észrevet­
ték, hogy a nyitott méztömlők rendelkezésökre 
állnak, azonnal abbanhagytak mindent és neki 
estek az édességnek. 

Mac Cooknak a fentebbiekben fölsorolt 
észleletei részben helyreigazítják, másrészt pe­
dig lényegesen kiegészítik Llane és Wesmael ré­
gibb igen fogyatékos adatait a mézelő mének­
ről. 1873-ban Henry Edirards a kaliforniai 
tudós társaság kiadványaiban nem saját meg­
figyelés, hanem Fleeson kapitány elbeszélése 
alapján még csodálatosabb dolgokat tett közzé 
a mézelő hangyákról, de Mac Cook nem találta 

klub» czimü társaság alakult. A tagok száma csak 
13, ezek rendesen minden hónap 13-ik napján gyűl­
nek össze oly fogadó 13-ik szobájában, melynek ne­
vében 13 betű van s ezenkívül még a banketnél 
13 gázlángnak kell égni. A legutóbbi összejövetel 
alkalmával az asztalt koporsó-alaku salátával rakták 
meg, melyre 13 kis rákot tettek s az ebédet ponto­
san 8 óra 13 perczkor kezdték. 

* A böjtöt az előkelő párisi hölgyek nagy része 
ez évben igen szigorúan megtartotta, még barátsá­
gos estélyek és vallásos hangversenyek sem voltak 
s a Bois de Boulogneba kocsizást mellőzték. Néme­
lyek annyira vitték a buzgóságot, hogy senkivel sem 
akartak beszélni s ha a templomban ismerőssel ta­
lálkoztak, egyszerűen fejőket bólintották s tovább 
mentek. Egyszerű fekete ruhát viseltek s ebédeken 
is lehetőleg egyszerű étkeket tettek fel, gyümölcsök 
és édességek részben szintén mellőztettek. 

* Az orosz udvart állítólag nemzeti jellegűvé 
akarják átváltoztatni. A czár azt óhajtaná, hogy az 
udvarhoz tartozó nők hagyják el az európai divatot 
s tisztán orosz öltözetet viseljenek, a palotában levő 

* Geyser Francziaországban. Egy franczia mér­
nök, ki St.-Etienne közelében tudományos kutatá­
sokat tett, midőn egy helyen 500 méternyire fúrt a 
földbe, egy hevesen buzogó forrás szökött elő, mely 
vízsugarát a földszint felül 26 méternyire lövelte fel. 
A vizoszlop van olyan magas, mint a Geyseré Iz­
landban. A hőmérséke is van akkora, s nagymér­
tékben szénsavtartalmu. A franczia tudományos 
akadémia e «viz-vulkánt» szorosabb megfigyelés 
alá fogja vétetni. 

* A Rossini által szülővárosának, Pesarónak 
hagyott nagyszerű alapítványból épült «Conserva-
torio Rossini, lycée musical* nemsokára megnyitta­
tik. Igazgatójává Pedrotti Károly híres zenészt vá­
lasztották. Az intézet főczélja abban áll, hogy jó 
énekeseket készítsen elő, de a kompoziczió-tanra és 
egyes hangszerekbeni oktatásra is súlyt fektetnek. 
Rossini vagyonából ez intézetnek évenként 100,000 
frank jövedelme van. 

* Óriási vizi lüiomot fedeztek föl Peruban a 
Nuna tóban. E növény még a Viktória Regiánál is 
nagyobb, kerülete mintegy 25 láb, súlya 13—14 

A LEVES ELŐTT. 

ELHAGYOTT GYERMEKEK ÁPOLÁSA. EBÉDRE VONULÓ NAGYOBBACSKA GYERMEKEK. 

igazoltaknak ez adatokat. Fleeson szerint a nagy 
munkások tökéletes négyzetalaku erődöket 
emelnek pontosan dél felé néző nyilassal és a 
falakon kettős sorban védő állást foglalnak; az 
erőd belsejében leveleket és virágokat halmoz­
nak föl, melyeket kisebb hangyák az állítólag 
pókszálakon fölfüggesztett móztartóknak oda­
nyújtanak táplálékul. Annyi áll, hogy némely 
hangyafajok leveleket visznek a bolyba, az atta 
fervens várakat is épit, s tudjuk, hogy az erő­
sebb hangyafajok a gyöngébbeket mintegy rab­
igába hajtják. Lehet, hogy Fleeson oly mézelő 
hangyákat látott, melyek az atta fervens várá­
ban raboskodtak, s azoknak még egy vagy több 
más faj sajátságait tulajdonította. Erre annál 
kevesebb szükség, mert a mézelő hangyáknak 
Mac Cook által konstatált jellemvonásai elegen­
dők, hogy azoknak kiváló érdekességet kölcsö­
nözzenek. 

DB. DARVAI MÓRICZ. 

EGYVELEG. 
* A tizenhánnas számra nézve uralkodó ba­

bona legyőzése végett New-Yorkban •Tizenhánnas 

tisztek és hivatalnokok pedig orosz czimeket nyer­
nek a két század óta divatos német helyett. 

* A vak szenvedély. Egy Irlandban tanyázó 
angol ezrednek igen kedves «Fan» nevű szelíd őze 
volt, mely állat az ezred bandát szabadon kisérte. 
Egy alkalommal, midőn az irlandiak által megölt 
Smith hadnagyot temették, a szép állat ezüst nyak­
kendőjével a zenekar előtt ment a temetésen. A 
landliga szenvedélyes hívei a szegény állat «bűnét» 
nem bocsátották meg s pár nap múlva orozva meg­
gyilkolták. Az őz képét most az angol lapok közlik. 

* Szokatlan nagy elefántvadászat volt e 
télen Indiában. Bengál tartomány északkeleti hatá­
ránál Garo-Hill8ben Sanderson nevű angol 65 vad 
elefántból álló csordát fogott meg. 

* Léghajón AngliábólFrancziaországba. Fred 
Burnaby ezredes márcz. 23 án d. e. 10 órakor az 
«Eclipse» léghajón Doverben fölszállott, hogy 
Francziaországba léghajózzon a csatornán át. Csak 
maga ment, minden kísérőt visszautasítva. Utjának 
a legpompásabb idő és szél kedvezett, s a léghajó 
óránkint húsz mértföldnyi sebességgel haladt észak­
keleti irányban a csatornán át. 12 órakor délnyu­
gati irányban jelentékeny magasságban látták a 
boulogneiak az tEclipseí-t, mely 2 óra felé eresz­
kedett le nem messze Boulogne mellett. Az ezredes 
vasúton utazott Parisba. 

font. Egy virág kerülete 4 láb 2 hüvelyk s^egyetler* 
szirom 9 hüvelyk hosszú. 

* A petroleumkut Kanadában Ontario mel­
lett, melyről hónapokkal ezelőtt emiitettük, hogy 
egy 30 lépésre álló munkás lámpájától gyuladt meg, 
még folyvást ég. A tűz lángja 30 láb magas, néha néha 
kéntartalmú víz is szökik fel, ez azonban a lángot 
nem oltja el, hanem csodálatos szép színképet ad 
neki. E tüneményszerű látvány által megvakítva 
éjjel sok madár repül ide s e természetes gázkatlan­
ban elvész. 

* A nagyvárosok lakói jóltevőik közé fogják 
számítani Schanzenbachot Stuttgartban, ha igaz, 
hogy oly biztos készüléket talált fel, mely kivétel 
nélkül bármely zongorára alkalmazható 8 ezek 
hangját különböző fokozatokban annyira tompítja, 
hogy azt csak a megfelelő szobában levők hallhat­
ják, de hangja mégis tiszta és kellemes. E készülék 
azonkívül, hogy a szomszédokra nézve nagy áldás, 
még arra is jó, hogy a kezdőket erősebb játékhoz 
lehet vele szoktatni. 

* A finn tartománygyülés elhatározta., hogy 
a meggyilkolt II. Sándor orosz czárnak a tartomány 
költségén emlékszobrot állíttat. 
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HOGY TEREM A CZIGÁNY NÓTA? 
Nem akarok én a nagyságokról írni; a Bi­

hari, Rácz Pál, Berkes és más matadorok hirét 
úgyis ki ne ismerné, széles Magyarországon? 
Akadna bár ^azoknak is hozzájuk méltó meg-
éneklőjök! Én e néhány sorral csak egy egy­
szerű falusi bandának, a Csicsó bandájának 
akarom leróni hálaadómat azért a sok szép nó­
táért, a miket a fülembe hegedült, azért a sok 
szép óráért, a melyeket ő tett a gyönyör óráivá. 
Mint a régi időknek bűvös varázslói üzögették 
ki a rossz lelket ördöngös emberekből, ugy űzi 
el a jó czigány a mardosó kint, a csalódás ke­
servét, a bút, bánatot, a lelket tépő keserveket. 

Olyan megmérhetetlen bánatot, olyan mély 
fájdalmakat fejez ki hangszerének bűbájos me­
lódiáival, hogy ahhoz képest saját keservein­
ket törpülni látjuk, s ugy elsírunk, elbúsulunk 
az ismeretlen, kimondhatatlan fájdalmak fölött, 
hogy elfelejtjük nem csak azt, hogy mi a bajunk, 
de még azt is, van-e bajunk. 

Nagy szemeit félig behunyva széles pillái­

val, minden izével hajlongva követi a dallam 
szárnyalásait, s mintha szive csordulna ki, s az 
sirna elveszett éden fölött. Mit érezhet akkor a 
czigány szive ? Mi fájdalom lehelli belé ez érzé­
seket ? 

Száz és száz esztendős elnyomás, üldözte­
tés, vágy- és ábrándozásnak mélyen eltemetett 
csirái ébrednek ilyenkor szivében, a mikről nem 
is tud, csak sejti, szóval nem tudná elmondani, 
de folyton arról andalog, beszélni szeretne róla, 
de nem tudja, hogy mikép, azt sem, hogy miről. 
Csak a hegedűnek panaszolja el. Talán a réges-
régen elveszett szép ország fölött andalog. A 
Himalaya forró égöve alatt a nap boldogitóbban 
mosolygott reájuk, édesebb volt ott az őserdők 
patakja, édesebb a manna, mint itt e sivár föld­
részben az odavetett kenyér. Milyen drága, mi­
lyen ragyogó szép ország lehetett az, mikor a 
czigány is ur volt saját országában. Voltak ne­
kik is hőseik, a kik véres csatákban harczoltak 
hazájukért és sebekkel borítva, hirrel-dicsőség-
gel tértek vissza, — szép szeretőjük csókjaival 
gyógyíttatni a nyert sebet. Áldott, isteni ország 

lehetett az, minden bokorban szólotta hegedű, 
sátor volt minden fa lombja, minden leány tü­
zes volt és fekete szemű, s az volt a legderekabb 
legény, a legünnepeltebb dalia, a ki legszebben 
hegedült. Egy ország tele müvészszel — művé­
szek hazája, — csupa verőfény, boldogság min­
denütt. S haj, hogy elveszett!... 

—Jaj, jaj, miért veszett el,s miért nem halta­
tok meg érte, őseink ! Miért hagytátok szerteszórni 
nemzetünket vad hóditó seregének ! Hiába sir 
most a hegedű, nem szerezzük vissza többé az 
elveszett hazát, bolyongunk szerteszét a nagy 
világban, hazátlanul, nincsen maradásunk se­
hol ; — otthon vagyunk és mégis mindig mesz-
sze vágyunk, nem tudjuk, hogy hová. A leg­
szebb ország fiából im mi lett? Megvetett csa­
vargó, rongyos czigány... 

— Ácsi te — hadd el azt a nótát, másikat 
húzz, ne ezt a keserveset. Megszakad a szivem, 
ha még tovább húzod. Ide hallgass Csicsó, ezt 
huzzad-e: 

Elmegyek a régi régi szeretőm után.... 
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Szamár vagy ! Gyantázzatok egy kicsinyt! 
Vágd a falhoz azt az üveget, ne tedd vissza az 
asztalra üresen, hogy csengjen az is. 

Húzzad csak, húzzad csak keservesen, 
Hogy a szivem megrepedjen ! 

E s a C8icsó ismét húzza szivet repesztöen. 
Többet sírunk már, mint iszunk. Áldott az a 
száraz fa, az a lószőrös nyirettyű, hogy ugy 
megnyit ja a sziv csatornáit. 

És a férfinak is csak ugy elkel, ha néha-
n é h a kisírhatja magát. De há t szégyen a férfi­
n a k könyeket hu l l a tn i : csak a czigány muzsi­
kája mellett nem szégyen az ; ott megengedtetik 
a bort könyekkel vizezni. 

Végre megsokalja a czigány is a keserves i 
nótákat s a legkínosabb, legédesebb andalgóból : 

egy erős rántással átszökik a kicsapongó vig j 
zene határaiba, rárántja a frisset. Csak ugy 
verdesi a vonót a húrokon, ilyenkor tombol, 
kaczag az a hegedű, szivet reszkettető, talpat 
csiklandozó szilaj vig hangokon, vidám remé­
nyeket, szép asszony szerelmét észbejuttatóan. 

Ki vagy te, milyen anya szült téged, Csicsó ? 
Ki adta e ha ta lmat kezedbe, hogy ujjaid billeg-
tetésóvel korlátlan uralkodhassál érzéseim fö­
lött, s a mi nem sikerülne a világon semmi 
ember fiának: elbusitasz, földerítesz tetszésed j 
s ze r in t ? ! Ki vagy, honnan jöttél e lő? Tündér 
lakik-e benned? 

Ördögöt! Öt év előtt még vályogvető czi­
gány volt. Száz darabot vetett 30 krajczárért, 
dagasztotta reggeltől esteiig a sarat. Este, ha 
muzsikálni ment a banda, közéjük állt s kon­
trázott nekik. Körme alatt még ott volt a belé- ] 
ragadt agyag. 

Kontrásból a primásságig fölemelkedni jó j 
hallású czigánynak nem nehéz dolog. Megszö- \ 
kik a bandából s maga alakit ujat, és ha meg­
szereti egy-két kikapi fráter, jó mulató gyerek: 
hirét viszik — s akkor boldogul már. 

S Csicsónak «finom a hallása" s a mi még 
igen nagy előny, olyan szép „kiállása" van, 
akár egy gróf is megirigyelné. Legalább a czi­
gány leányok igy vélekednek felőle. 

Ma már hires ember. Nemcsak falujában 
ismerik el a többi romák (roma = czigány), de a 
szomszédbeli falvak czigányai előtt is nagy az 
ő becsületje. 

Elég neki egyszer elfütyülni akármelyik 
nótát , az első futam u tán tudja már ő a többi t ; 
— tanul is folytonosan; ambicziója, hogy más 
banda meg ne előzze uj darabokkal. 

Az ujabb operákat , valczereket is beta­
nulja. Ennek persze az a módja, hogy a banda 
kihozatja a városból a karmestert, az külön-
külön minden czigány előtt eljátsza a darabot, j 
mindegyik előtt más hangon, már a kinek a 
hogyan ke l l , azután összegyűlnek a Csicsó 
udvarában, s elég egyszer-kétszer együtt elját- ; 
szani, s megy a nóta, mint a karikacsapás. 

Ha pedig néha megüti a fülét egy-egy soha ! 
nem hallott dalnak a távoli hangja : figyel, | 
elkóborog a dal u tán, a mig csak hal l ja ; a szél : 
csak egy-két akkordot hozott odáig, ta lán azt 
is másként, mint a hogy az az énekes szájáról I 
ellebbent, az is megváltozott a mig oda lengett, 
de ez az egy-két akkord neki mennyei tápszer. 
Még nem hallotta soha! Hogy is lehetne ezt 
eljátszani? Fütyörészve ér haza, és mire haza ! 
ér, már nem egy-két futam, egy egész dal az 
már, a mit fütyöl. Senki sem ismeri, soha sem 
hallotta, még Nettike sem, pedig az minden 
nótá t ismer, de hogy is hallották vo lna? hisz 
még tegnap nem volt a világon, az a dal a 
Csicsó lelkében született ; de ezt senki sem 
tudja, mer t hiszen ő maga is azt hiszi, hogy 
ugy hallotta messziről dalolni, csak nem tudja, 
kitől? Pedig milyen szép, ha szomorúan játszák 
s milyen láb alá való a frisse ! Tetszik a többi­
nek, a mint Csicsó a falnak támasztva a hátát, 
ott húzza magában; de nem sokáig vau magá­
ban : önkénytelenül nyúl hegedűje után Lajcsi, 
a kontrás, a ki prímásnak is jeles, utána az öreg 
Csepes is elősompolyog az öreg bőgőjével, majd 
a furulvás, a Gábor, a vén czimbalmos, s a 
többi is mind — a mig csak együtt nincs az 
összes banda 8 ugy játszák a Csiesó nótáját, a 
hogy csak a szivükből kitelik. 

Vége a nótának, az öreg czimbalmos reá 
tehénkedik az elnémuló czimbalomra, leeresz­
tik a hegedűt a czigányok, a furulvás lecsavarva 
a klarinét csapját, ugy csöpögteti ki belőle a 
belegyült nedvet. Elhallgatnak, s a köréjük tele-
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pedett morék lélékzetet visszatartva, lesik az 
első szót az uj nóta után. 

Csicsó elmerengve nézi, az égen úszó fel­
hők hogy követik egymást, s a méla csendből 
bájosan hangzik fel egy finom hang éneke, 
mindegyik arra fordul: CzirokNetti, a kis dallos 
czigány leány énekli utánuk a nótát, a m i t ők az 
elébb húztak; már szöveget is talált rá, ugy 
énekli azzal a szöveggel, a melyik épen kiéri a 
rythmust. 

S ez a legjobb kritika, ha ily leánynak tet­
szik meg a dal, s marad meg lelkében a leg­
első hallásra. 

Hosszasan, édesen dalol, s a többiek me­
rengve hallgatják. Oly jól illik e buskomoly 
ének a pirosló felhők illatos levegőjébe, hosszú 
esti árnyak kékes szine mellé, mig a frissire ér. 
Akkor szilajon kiált föl:«Cidupre roma!»(«Huzd 
rá czigány!») s odaugrik a középre, a czigányok 
egyszerre, mint egy varázsütésre kapnak hang­
szereik után és újból szól a nóta, a frisse. 

Most tűnik ki, láb alá való-e? 
Nézi is a Nettike lábát valamennyi, most 

mind csak annak a két tánczoló lábnak muzsi­
kál. Lobogtatva a kendőjét, illegetve a derekát 
járja is a Netti, mintha őt az isten is csak a 
tánczra teremtette volna. 

Haja lobban, szeme villog, jobbra-balra, 
melle piheg, de nem fárad, minden ize tánezol. 
Soha, soha olyan tánczot, mint a hogy a czigány 
leány tánezol! Csak az tudja, mi az igazi táncz 
czigány muzsikára. 

Piczi, kicsi húga, az is utánozza, a kis ke­
zét derekára téve, ugy megtipeg, ugy megtopog, 
mintha csak is neki zenélnének. Két nagy szeme 
irigyen tekinti nénje diesőségét, sóvárogva gon­
dol arra az időre : «Hej, mikor majd én is 
ilyen leszek!» 

Nettike vén anyját is kicsalja a szép zene 
hangja füstös konyhapitvarából, hagymarágta 
szemeit dörzsölve, mosolyogva pislog a lá­
nyára, s botján görnyedezve örül a lányának. 
Tánczát bírálva szemléli. Nézi hosszan, hosszan, 
aztán befordul, szomorúan sóhajt: 

«Hej mikor még én is ilyen voltam!» 
Lement már a szép nap, a távoli rónán 

süríí ködök úsznak, szürke homály veti burkát 
a kiesi házakra, vége a zenének. Skó rivó raj­
kók kenyérkéket kérnek. 

Nettike elfáradt, megy is már pihenni, de 
azt bizonykolja, hogy ő ilyen kedvvel még soha 
nem tánczolt, hogy még nóta néki soha igy 
nem tetszett. Csicsó is boldogan veti magát 
ágyba : nem tudja mit érez, nem tudja, hogy 
miért, de ő ma olyan igen nagyon boldog. 

FESZTY ÁRPÁD. 

OSZTKÁK-MAGYAR URALKODÓI LÁTO­
GATÁS TURINBAN. 

Most, hogy egyidei csend után újból fel­
merült a hir, hogy uralkodónk, Humber t olasz 
királynak tavalyi bécsi látogatását Turinban 
adja vissza, nem lesz talán érdektelen, eddig 
történetírók által fel nem használt levéltári 
adatok alapján, megemlékezni egy másik láto­
gatásról, melyet ezelőtt 113 évvel egy másik j 
osztrák-magyar uralkodó (azaz hogy akkor még 
csak trónörökös), II.*József tett Turinban. 

Mária Terézia igen sok szeretettel és elő­
szeretettel viseltetett a savoyai ház iránt s lehető­
leg gyarapítani igyekezett a rokonsági köteléke­
ket, melyek dinasztiáját e családhoz kapcsolták. 
1766-ban egy osztrák-házi főherczegnő és chia-
blesei herczeg között kísérlett meg házasságot; 
majd, e tervét ki nem vihetvén, saját fiát, Józse­
fet iparkodott reábirni, hogy a savoyai házból 
válaszszon magának feleséget. E czélra ki is 
szemelte neki Giuseppinát, Vittorio Amedeo sa­
voyai herczeg elsőszülött leányát. Azonban 
e szándoka valósításában is sok nehézségre 
akadt. A fő az, hogy József egyátalán nem ér­
zett hajlandóságot nősülésre; de az sem volt 
jelentéktelen — bár sokak előtt tán annak látsz-
hatik, — hogy a herczegnő még nem volt 
himlős, sem beoltva himlő ellen nem volt. 
Hogy e körülmény is akadályul szolgálhatott, 
azon nem csodálkozhatunk, ha tudjuk, hogy 
II. József már akkorig kétszer maradt özvegy, 
mindkét neje himlőbetegségben halván el. Mi­
dőn azonban József 1769 elején alávetette ma­
gát a beoltatásnak, ezen akkor még annyira ret­
tegett műtétnek s rajta szerencsésen keresztül is 
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esett : a császárnő-királynö igen megörült, csök­
kenni látván ezen akadályt is. Ebbeli megelége­
dését közölte Malabaila di Canale gróf bécsi 
szard követtel, ki is ez alkalomból a következő 
(akkori frauezia grammatikáju) jelentést küldé 
Turinba : «A császárnő azt monda nekem legkö­
zelebb e műtét (a himlőoltás) alkalmából, hogy 
ha a császár (t. i. József) elszánná magát a há­
zasságra, — a mit ő, a császárnő, igen óhaj­
tana, — mi sem lenne annak oly nagy aka­
dálya, mint az, hogy a savoyai herczegnőnek 
még nem volt gyermekhimlője.» 

Később József megértetvén anyjával, hogy 
utazást szándékozik tenni Olaszországban, ez szí­
vesen haj lőtt a terv felé, jó alkalomnak tartván ezt, 
fiát egyenes összeköttetésbe hozni a turini udvar­
ral. Az utazásnak azonban még csak eszméje me­
rült fel, elhatározva korántsem volt: némely bécsi 
udvaroncz indiskrécziója folytán már is kiszi­
várgott a közönség körébe. Innen maga Szar­
dínia királya, Carlo Emanuele is meghallotta a 
hű t , de reá igen kellemetlenül hatott, a mint 
rögtön meg is irá bécsi követének: «Ha a császár 
komolyan akarja ezt az utat, könnyű eltalálni, 
hogy ezt egyedül azért akarja, hogy meglássa 
s személyesen ismerje meg a herczegnőt. S h a 
mindjárt más ürügy színében tüntetné is 
föl, biztosra vehetni, hogy az ő helyzetében, a 
ki most újra kivan nősülni, a közönség azt el 
nem hiszi. Azonban ha a császár megérkeznék 
s miután meglátta Jozefine herczegnőt, nem 
határozná el magát, hogy nőül veszi: képzel­
heti azt a kellemetlenséget, mely minket ez 
által érne." 

S még más is igazolta a szard király elé­
gedetlenségét. Az t. i., hogy ép ez időtájt kapott 
levelet XV. Lajos franczia királytól, ki a Giu-
seppina herczegnő arczképét kérte, házasságot 
kombinálván e között s a provencei gróf kö­
zött. A turini udvar — a népies szólással élve — 
két pad között találta magát s méltán tar tania 
kellett, hogy utoljára is a földre ne legyen kény­
telen ülni. Megfelelve a franczia király megke­
resésének, már előre is czéltalanokká teszi vala 
a leendő osztrák császár esetleges tapogatózá­
sai t ; az ellenkező esetben pedig elszalasztja a 
provencei gróffal való házasságot, mely ha nem 
is volt volna olyan fényes, mint amaz (mely 
azonban épen nem volt még bizonyos), de még 
mindig úgynevezett «igen jó partié»-nak volt 
tekinthető. 

Szerencsére a franczia király értesült szard 
kollegája zavaráról s megparancsolta külügy­
miniszterének De Choiseul herczegnek, nyug­
tatná meg a turini udvart, hogy «ő épen nem 
sürgeti az arczkép megküldését s szívesen elvár, 
mig az osztrák-házzal való kísérletek eldőlnek.» 

Ennyi s nem több előkészítő lépés történt 
17G9 május végéig, midőn II . József Olaszor­
szágba indult. Június 10-én, szombaton, Paviá-
ban látjuk őt. Innen még ugyanaz nap Voghe-
rán és Tortonán át Alessandriába ment , hol a 
máig is oly nevezetes erőditvényeket tekintette 
meg. Az éjét Poirinóban (jelentéktelen falucska, 
hova most göz-tramway visz Turinból) töltötte, 
hol a postamester házánál földre hintett szal­
mán hált, s másnap reggel 10 órakor vonult be 
Turinba, minden ünnepélyes fogadtatás nélkül. 
Még délelőtt megtörtént a találkozás is a ven­
dég s az e özélból teljesen egybegyűlt uralkodói 
család között. 

József mindjárt ez alkalommal megkérte a 
királyt, ki különben neki nagybátyja volt, hogy 
vele csak bizalmasan, ugy bánjék, mint rokonok 
közt i l l ik; tőle a zajos ünnepek és látványossá­
gok bízvást elmaradhatnak. Turinban időzésé-
nek egész programmja ehhez képest lön meg­
állapítva. 

A reggeli órák rendesen a város nevezetes­
ségei és környéke megtekintésére fordíttattak. 
A vendég meglátogatta az arzenált, a czitadellát, 
az egyetemet (hol jelen volt a nagyhírű Becca-
ria* villamossági kísérletein), valamint a ki­
rályi adémiá t , melynek rendi könyvét elkérte 
s ((három napig magánál tartotta, világszerte 

i ismeretes levén, mint lovagi szokások és gya­
korlatok legjobb iskolája, melyben a legelőké1 

lőbb német és angol ifjak neveltettek.* A ki-

* E szenvedélyes természettudósról, ki különben 
pap volt, érdekes adomát jegyez fel Flammarion, egyik 
ujabb munkájában: az «Astronomie popnlaire»-ben. 
Egykor misét szolgáltatott s annyira nem a misére gon­
dolt, hogy «Dominus vobiscum» helyett azt találta 
kiáltani: «L'esperienza é fatta.» («A kísérlet megtör­
tént.*) E szórakozottsága következtében aztán eltiltatott 

' a .misemondástól. 
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rályi nyaralók közül legjobban megnyerte tet­
szését Stupinigi, melyről azt irta anyjának, 
hogy az párat lan fekvésű s hogy szeretné zse­
bébe dugni ezt a házat, hogy visszatérve, meg­
mutatná , meg lévén győződve, hogy anyját is 
elragadná az. 

A délutáni első órák udvariassági látogatá­
sokkal és látogatások fogadásával teltek. Majd 
megkezdődvén négy óra tájban a máigis naponta 
divatos «corso di gala», melyben az aristok-
ráczia és a polgárság szine-java részt vett, nem 
mulasztotta el ott is megjelenni az egész királyi 
család kíséretében. Carlo Emánuel tudván, hogy 
vendége nagy zenekedvelő, sőt zeneértő 'is, ez 
alkalomra egy uj operát és balletet adatott elő 
a líegio-ban (mely máig is egyike Olaszország 
legelső operaszínházainak), hol József nagy 
népszerűségre tett szert az által, hogy az első­
emeleti páholyokban, melyekben csupa meg­
hívott főranguak foglaltak helyet, az osztrák 
követség egy titkárja által vezettetve, sorba 
látogatást tett. 

E nyájaskodása által annyira megnyerte 
az egész lakosság rokonszenvét, hogy ezentúl 
bárhová ment, a közönség folyton barátságos 
tüntetésekkel kisérte. 

A nép e jóakaratát a király azzal viszo­
nozta, hogy egy nyilvános vallásos ünnepet 
rendezett. Ugyanis kitette nyilvános szemlére 
Szent Veronika kendőjét , melybe egykor a 
Krisztus arczát törülte, midőn a kereszt terhe 
alatt izzadott, s mely az udvari kápolnában, 
Turin ezen építészeti remekében őriztetik. 

József már szerdán, 14-én közölte a király-
lyal, hogy szombaton szándékozik hazájába 
visszautazni; de közben marasztaló levele ér­
kezvén Mária Teréziától, ki mindennap futár 
által értesíttetett fia jó mulatásáról, önként 
jelentette, hogy még pár nappal megtoldja itt-
mulatását, de egyúttal kifejezte abbeli óhajtását 
is, hogy az alpesi erőditvényeket szeretné meg­
tekinteni. Mire a király teljes előzékenységgel 
ráállt s József szombaton reggel a savoyai és 
chiablesei herczegek kíséretében elindult Su-
sába. Végig jár ta a brunettai erősséget, az oulxi 
és exillesi völgyeket (mely utóbbiban, épen száz 
évvel ezután, ifj. Kossuth Lajos oly szép és fon­
tos vasúti munkálatokat vezetett) s megmászta 
a Col delP Assiettét. Leereszkedve a pragelatói 
völgybe, a fenes^rellei erősséget tekintette meg 
s aztán Pinerol ón át hétfőn, lí)-én visszatért 
Turinba, de csak pár órára, mert még azon nap 
éjjelén Novarán és Milánón át eltávozott a Lago 
Maggiorehoz. 

Piemontban tagadhatlanul kedves emléket ! 
hagyott hátra. Ugy a nép, mely közé, mint lát-
szik, örömest elvegyült, mint a királyi család is 
csakhamar megszerették egyszerű jó modoráért. 
Az udvari cselédség, melynek szolgálatait pedig 
nem is vette sokat igénybe, sokáig kérkedett a 
kapott bőkezű borravalókkal. József mindig az 
uralkodó családdal étkezett, de a fölajánlott 
szállást a királyi palotában nem fogadta el, be­
érte egy szűkebbel és kevésbbé fényessel az osz­
trák követség palotájában (mely jelenleg Weil-
Weiss lovag tulajdona, egy gyanús üzletek miatt 
Ausztriában üldözött, onnan a 60-as évek ele­
jén expatrialt s olaszszá lett hadi szállítóé). 

Carlo Emanuele király nemcsak Mária Te­
réziához irt leveleiben emlékezett nagy dicséret­
tel II . Józsefről, hanem saját bécsi követének is 
ismételten kifejezte sajnálkozását a «rendkívül 
kellemest) látogatás rövidsége fölött. 

Hanem a várt házasságból semmi sem lett. 
József, ki értesülve volt a keringő hírekről, 
maga keresett alkalmat, hol bizalmasan meg­
értesse nagybátyjával, hogy ő többé nősülésre 
nem gondol. Bécsbe visszatérve, ugyanezen 
tárgyban beszélgetésbe bocsátkozott Malabaila 
gróffal, ki sietett a következő érdekes sorokat 
jelenteni Tur inba : «Igaz, hogy a herczeg, 
mind ama tisztelet és gyöngédség mellett is, 
melyet anyja iránt táplál, egész nyíltan beszél, 
s midőn egy nap bizalmasan beszélgeténk, igy 
végzé: «Császár vagyok, de valójában se hus, 
se hal nem vagyok.» — Egy nap emlité, hogy 
ama szomorú tapasztalatok után, melyeken 
keresztülment, bizton számithatna rá, hogy a 
császárnő igen szeretni fogná, ha egy szeretetre 
méltó nőt venne feleségül; de ha az soha se 
lenne is kellemetlen, mégis magára lenne 
hagyatva reggeltől esteiig. És ha őt akkor un- ! 
szólni fognák, hogy szeresse: mi lenne a teendő 
e két ellenkező követelmény, — a hiányzó haj­
lam és a kötelesség — között ? Bármennyire jó I 

természetű, még is húzódoznia kell egy uj házas­
sági frigy megkötésétől.» 

Mária Terézia is meggyőződött, hogy lehe­
tetlen többé fiát házasodásra birni s a fölötti 
mély sajnálkozását megizente a szard udvar­
nak. József tényleg nőtlen maradt mindvégig. 
Giuseppina herczegnő pedig 1771-ben a pro­
vencei gróf neje lett. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kossuth könyve. Kossuth nagy müve: „Ira 

taun az emigráezióból", teljesen elkészült, vagyis az 
a három kötet, melyet a nagynevű szerző egyelőre 
nyilvánosságra szánt. A harmadik kötetet az Athe-
naeum-társulat épen húsvétra bocsátotta forga­
lomba. Közel 47 nagy ivre (740 oldal) terjed e kötet 
is, s az 1860 —02 iki évek eseményeivel foglalkozik, 
melyeket Kossuth «a remény és csápások korádnak 
nevez, mert az emigráczió reményei akkor semmi­
sültek meg. A kötetnek is ez a czime. Hét fejezetre 
oszlik: «A mi a szeptemberi egyezkedésre követke­
zett. Az október 20-iki diploma. Az első csapás. A 
második csapás. A harmadik csapás. A csapások 
közben a legnagyobb csapásig. Cavour halála.. A 
könyv tartalma előlegesen is rendelkezésére állván 
a szerkesztőségeknek, már néhány hét előtt ismer­
tethették. Igy testvérlapunk is, a «Politikai Újdon­
ságok'), foglalkozott a művel, röviden fölsorolva a 
benne foglaltakat, s közölve egyes részeket. A monu­
mentális munka fölött azonban nem egyhamar lehet 
napirendre térni. A külföld figyelmét ép ugy igénybe 
veszi, mint minden magyar ember gondolkozását és 
szivét. Kossuth összeköttetései amaz idők legfőbb 
szerepvivőivel, a magyar emigrácziának szánt sze­
rep, egybefügg Európa akkori diplomácziájának tör­
ténetével, és se Olaszország egységének történetét, 
se III . Napóleon uralkodását nem írhatja meg a 
historikus Kossuth könyve nélkül teljesen és igazán. 
Hazánk legújabb történetének becses kútfője; a 
szabadságharcz következményeinek komor epilógja, 
megrázó és hazafias érzéseinket mélyen átható ; 
ama férfiúnak pedig, a ki irta, olyan emléke, melyet 
saját maga nyújtott késő idők számára is, lángoló 
hazaszeretetéről, nagy szelleméről, kitárva abban 
lelkét, szivét s elméjét, a hazafiét s nemes eszm ék 
bajnokáét és az iró megragadó tulajdonságait. A 
csodált szónok a múlté, a történeté lesz egyedül, a 
hatalmas iró megmarad mindenki számára, a ki ol­
vassa e könyvet. — A most megjelent 3 ik kötet 
ára 5 frt, diszes kötésben 5 frt 80 kr. 

Ráth Mór kiadásában ujabban a következő 
munkák jelentek meg: „A magyar nemzet családi 
könyvtára11 czimü vállalatban Arany János „Toldi 
szerelme1' teljesen; ez már a kitűnő mű harmadik 
kiadása, csinos kiállításban, ára 2 frt40kr; továbbá : 

Feuillet hires regényének „Egy szegény ifjú törtenete" '•. 
két füzete, Salamon Ferencz szép fordításában, ára 
egy füzetnek 40 kr. „Magyaron ízig polgári és egyházi 
közéletéből a XVIII, század végéit", Keresztesi József­
nek, Debreczen városnak a múlt század legvégéről 
való hires prédikátorának naplója, ki itthoni és kül­
földi tapasztalatait, élményeit igen hiven följegyzé, 
s becses adatokat tartott fenn történelmi, korrajzi, 
társadalmi, egyházügyi és nyelvtudományi szem­
pontból. Uj kiadás, 411 lap, ára 2 frt. „Bátkori 
Gábor fejedelem története", Szilágyi Sándor derék 
történetírónk műve, mely uj adatok, sőt egészen uj 
vonásokkal rajzolja a fejedelem életét és jellemét, 
tisztázza az eddigi elfogult Ítéletektől. Szintén uj 
kiadás, s ára 1 frt 80 kr. — Megjelent továbbá 
Kvassay Jenőnek az akadémia által nagy dicsérettel 
és a 3000 frtos Fáy-dijjal kitüntetett művéből „Me­
zőgazdasági rizmiítan" a technikai rész második 
füzete, számos ábrával. E füzettel ez a rész is be 
van fejezve, s ára 3 frt 80 kr. 

A „Budapesti Szemle" áprilisi füzete érdekes 
s legnagyobb részt eredeti tartalommal jelent meg. 
Háromczikke vankiválóan aktuális jellegüs időszerű. 
Egyik: Pasteiner terjedelmes tanulmánya Munkácsy 
Pilátusáról. A másik Trefort miniszter czikke a felső 
ház reformjáról, mely — tartalmán kivül — azért 
is érdekes, mivel arra látszik mutatni, hogy e fontos 
politikai kérdés csakugyan napirendre kerül vala­
hára. A harmadik a Haynald érsek memorandumá­
nak s a kathol. álláspontnak kissé éles hangú — 
de alapos fejtegetése —m-től. E napi érdekű közle- | 

menyeken kivül átalános érdekű czikkekben is 
bővelkedik a szemle e füzete. Csiky Gergely akadé­
miai székfoglalója «Plautus nőalakjairól» a maga 
nemében ép oly érdekes és tanulságos, mint Concha 
Győző már negyedik folytatásban, de be még most 
sem fejezett tanulmánya a múlt század utolsó tize­
dének reform-eszméiről; a jelen közlemény a Marti­
novics társainak szabadságeszméivel foglalkozik. A 
többi közlemények: • A porta és hitelezői*, nKözgaz-
dasági szemle», Marczaly H. II . József-jének bírá­
lata Pauler Gyulától; mind eredeti s mind érdemes 
közlemények. Az egész füzetben egyetlen egy idegen 
mű: Hugó Viktor egy kis költeménye (Egy trap­
pistához) Jánosi Gusztáv csinos fordításában. De ezt 
is eredeti költemény előzi meg. Gyulai szép román-
cza, a «Hű leány*, melynek eszméje nem uj, hangja 
népies, ismerősnek tetsző, s az egész mégis oly uj és 
kedves. — A «Budapesti Szemle • ez évi folyama 
még folyvást megrendelhető a Franklin-társulat 
könyvkiadó-hivatalában, egész évre 12 frt, félévre 
6 frt; egyes füzet 1 ft. 

„Hungaricae res." A németországi magyar elle­
nes hajsza, kivált pedig a •Deutscher Schulvérein» 
izgatásai ellen alig tett ujabb időben hazánk ügyé 
nek jobb szolgálatot irat, mint a fentebbi czim 
alatt mégjelent füzet. Dr. Xemenyi Ambrus, ifjabb 
publicistáink ez egyik legkiválóbbika, adja meg benne 
a választ a ránk szórt gyanúsításokra, ráfogásokra, 
higgadtan s azzal a méltósággal, mely oly kiváló 
sajátja a meggyőző igazságnak. Nem csak állit, de 
bizonyít; terveket, adatokat hoz föl, melyek előtt 
meg kell hajolni minden igazságos, elfogulatlan íté­
letnek. A füzet, mely pedig nem is volt kellőiéi: 
hirdetve, megjelenése után azonnal elfogyott, ugy 
hogy most olcsóbb kiadást kellett belőle rendezni, 
mely Aigner Lajosnál Budapesten 30 kron kap­
ható. A füzet a németeknek szól, azért német nyel­
ven jelent meg, hadd értsék meg azok, a kiket az 
elfogultság nem tett még teljesen vakokká a tények, 
a szemmel látható dolgok iránt. 

Az akadémia kiadványai közt több értekezés 
jelent meg ismét: „Euripides trópusai" összehason­
lítva Aeschylos és Sophokles trópusaival műveltség­
történeti és költészeti szempontból, dr. Pecz Vilmos­
tól, ára 60 kr. ,,A nemzetiségi viszonyok Magyarország­
ban", Keleti Károly ama nagyérdekü tanulmánya, 
melyet az 1880-iki népszámlálás alapján tett, ára 
40 kr. „Uj rillamzáró vagy nyitó készülék normál­
órán és a Jürgenssen-féle óraszerkezet* Konkoly 
Miklóstól, ára 10 krajezár. 

„Méhek" czim alatt adja ki Tóth Lörincz, iro­
dalmunk érdemes veteránja, ötven évi irodalmi 
működése alatt irt epigrammjai, xéniái, szatírái vá­
logatott gyűjteményét, s a Franklin társulatnál fog 
megjelenni. A szerző aláírási ivet bocsátott ki' e 
gyűjteményre. Hosszú és sokoldalú pályája alatt 
szerzett tisztelőinek, személyes ismerőseinek száma 
is oly nagy, hogy ezek magukban már nagy közön­
séget képviselnek, de azonkívül bizonyára az olva­
sók is örömmel fogadják e kötetet, melynek tartal­
mából sok kedélyes, csipős mutatványt ismerhet­
nek. A kötet tartalma következő: I. Falra hányt 
borsók 1 — 101. II . Fény- és árnyképek 1—109. 
III. Nőkról és nőkhez (öreg ember udvarlása) 1—53. 
IV. Csalódások 1—70. V. Emlékek 1 - 5 0 . VI. 1848 
előtt és 1848 után 1—65. A házi tűzhelyről 1—12 . 
Összesen 460 költemény. A kiosztott aláírási ivek 
f. évi május l-ig a Franklin-társulat hivatalába kül­
dendők. A könyv aranyszegélyű, diszes boritéku 
salon-kiadásban május első felében okvetlenül meg­
jelen s átvehető lesz. Díszpéldány ára 2 frt, csino­
san fűzött közönséges példányé 1 frt 40 kr. 

Szemere Miklós müvei. Payzsoss Andor és 
Boruth Elemér, mint Szemere Miklós összes művei­
nek sajtó alá rendezői, fölkérik mindazokat, kik a 
jeles költő műveire előfizetési iveket kaptak, hogy 
azokat, a pénzzel együtt, e hó 15-ikéig küldjék be 
dr. Chyzer Kornél zemplénmegyei főorvoshoz, Sá-
toralja-Ujhelyre, hogy a nyomatandó példányok 
iránt tájékozódni lehessen. 

A „Jászkunok tör téne te" czimü nagy mun­
kából Gyárfás István történetírónk a harmadik köte­
tet is befejezte s erre most előfizetést hirdet 3 írt­
jával, mely összeg május 8-ikáig küldendő a szerző­
höz Budapestre muzeum-körut 18. szám alá. A két 
első kötet is megrendelhető. 
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Miksa császár mexikói szerencsétlen expe-
dicziójának ismertetése czimü munkára hirdet elő­
fizetést rosenfeldi Pairlouski Ede honvédszázados, 
ki mint huszárszázados a parancsnoksága alatt állott 
századdal Miksa császárt Mexikóból Queretaróba kö­
vette s a 70 napig tartott ostromzár alatt folyvást 
a császár környezetéhez tartozott, munkáját "tehát 
személyes tapasztalat után irja meg. A mű 15—20 
ivre terjed, s bolti ára 1 frt 50 kr lesz. A megren­
delések a szerző nevére (a honvédelmi minisztérium­
ba) küldendők. 

„A peloponnézusi háború tör ténete" , a 
történetirás atyjának, Thukidydes hires görög törté­
netíró hires művének első füzetét kaptuk Sáros­
patakról. A munkát Zsoldos Rezső fordítja magyarra 
kellő gonddal, tájékoztató jegyzetekkel és jó magya­
rossággal. A klasszikus irodalom nagybecsű művei­
nek megismerése ekkép azok számára is lehetséges, 
kik azt eredetiben nem olvashatják. A most meg­
jelent rész ára 1 frt. 

A szubjektív elem Moliére drámáiban, ily 
czimű tanulmány jelent meg Chovancsák István 
főreáliskolai tanártól. Az ujabb időben nagyon fölvett 
s beható kutatások után meglehetősen tisztázott 
tárgy, melyet a szerző, jó források után, elég világo­
san fejteget. Egyik napilap szerint a szerző nemcsak 
a német és franczia munkákat, hanem Szász Károly 
egyetemi előadásait (melyek kőnyomatban jelentek 
meg, s egy pár fejezet nyomtatásban is, a lapok tár-
czájában) jól fölhasználta. Annyira föl, hogy egész 
lapokat szórói-szóra kiirt azokból. így a bevezetés 
ben a Shakespeare objektivitása és Moliére szubjek­
tivitása közti párhuzamot (8—10 11.), a Corneille 
Hazugjának a fejtegetését (15—18 11.), Armande 
arczképét az úrhatnám polgárban (75.1.), a Mizan­
tróp egész tárgyalását (92—103. és 111 — 113.11.). 
Miután a szerző (?) egy szóval sem emliti ezt a for­
rását, melyet oly bőven használt, azért jó ezt megje­
gyezni, nehogy ha Szász K., — ki, mint tudva van, 
a Kisfaludy-társaság által Moliére életrajza megírá­
sával van megbízva — saját dolgozatát könyvében is 
fölhasználná, valaki azt találja mondani, hogy Cho-
vancsákot irta ki, holott «csak visszaveszi a magáét, 
a hol találja* — a mint épen Moliére szokta volt 
mondani. Az előttünk fekvő füzet egyébiránt tudori 
értekezésül készült s''természetes, hogy az egyetem­
ből kikerülő ifjú, tanára előadásait használja; hiba 
csak az, hogy ezt meg nem emliti. 

A „Történelmi tár" , a történelmi társulat és 
a tud. akadémia történelmi bizottságának évnegyedes 
folyóiratából az ápril-juniusi 400 lapra terjedő kötet­
ből áll, s igen gazdag történeti kútfőkben. Első 
czikke nagyobb tanulmány kezdete Szádeczky Lajos­
tól «Mihály vajda Erdélyben* ; ezt követi Szabó 
Károlynak Bo^kai István politikai levelezésének 
közlése; továbbá «Oklevelek Bethlen Gábor és 
Gusztáv Adolf összeköttetéseinek történetéhez*. 
Szilágyi Sándortól; "Pázmány, Lippay és Ester-
házi levelezése", Beké Antaltól; «I. Rákóczi György 
sajátkezű levelei Mednyánszky Jónáshoz, b. Med-
nyánszky Dénestől; "Rozsnyai Dávid egy ismeretlen 
követjelentése», Lenárt Józseltől, s még több közle­
mény is, részben művelődéstörténeti adatok, Koncz 
Józseftől, Thaly Kálmántól, Marczali Henriktől, 
Toldy Lászlótól, stb. A kötet bolti ára f frt 30 kr. 

Füzetes vállalatok. „A föld é» népei" czimü, 
Hellwald után György Aladár által átdolgozott füze­
tes vállalatból Mehner Vilmos kiadásában megjelent 
az 57—60-ik füzet. Svédország, Dánia, Belgium, 
Hollandia, Németország, Svájcz, az osztrák tarto­
mányok s Magyarország leírása vannak e füzetekben 
s igy Európából már csak Oroszország s a balkáni 
tartományok vannak hátra. Egy füzet ára 30 kr. 
Szintén a Mehner kiadásában megjelenő „Képet ii 
lágtör*»H*tböl' (szerkeszti Molnár Antal) a (J'J—-71. 
füzetek kerültek ki ; s a keresztes háborúk után 
Francziaországbau, Angliában és Németországban 
történt eseményeket adja elő, a művelődéstörténeti 
részre is gondot fordítva. Egy füzet ára 30 kr. — 
A „Magyar Lexikonéból, melyet Wilckens és Waidl 
folytatnak, a 08. és 99. füzet hagyta el a sajtót. 
A «kollator» szótóla «kos» szóig tar t ; ára 30 kr. 

„A képzőművészet remekei" czimü Divald-
féle fényképnyomatos vállalatból megjelent a 4-ik 
füzet. Hat kép van benne : «Az angyali üdvözlet*, 
Solimenától. «Jupiter és Ió», Corregiótól. «A belve-
deri Apolló*, «Szent Cecília*, Rafaeltől. «Fortuna», 
liuido Bénitől. «A szabin nők elrablása*, Poussintól. 
Wagner János a szép képekhez egy ívnyi szöveget 
irt. Egy-egy füzet ára 1 frt 20 kr. Az egész vállalat 
36 füzetet fog képezni. Divald intézete, hova az 
előfizetések küldhetők, a lánczhid közelében H. ker. 
íö-ut 12. sz. a. van. 

„Útmutató", ily czimen adja ki a «Vasúti és 
közlekedési közlöny* szerkesztősége a magyar és 
osztrák közlekedési vállalatok menetrendjének össze­
állítását, a megfelelő vasúti térképekkel. A kik 
gyakran utaznak, tudni fogják, hogy az ily kalauz­
könyvek mily jó szolgálatot tesznek. Koronkint uj 
tüzet jelenik meg belőle ; a most megjelent az ápril 
hótól érvényes menetrendeket adja, s ára 50 kr. 

Előfizethetni rá Budapesten 4 írtjával, vidékre 
postán küldve 5 frt. A szerkesztőség van: váczi kör­
út 21 sz. 

Uj zenemű. «Gömöri nóták* czimű hangjegy 
füzet jelent meg a «Harmónia* kiadásában. Öt ma­
gyar dal, melyek a "Milimári* uj népszínműben 
vannak fölhasználva. Énekhangra zongorakísérettel 
alkalmazta Huber Sándor. A füzet ára 1 frt. 

A nemzeti színházban a múlt hó utolsó nap­
ján fölelevenítették Szász Károly „Heródes" tragé­
diáját, mely több év előtt került még szinre, mikor 
Tóth József játszotta főszerepét. Szász Károly át­
dolgozta a darab utolsó felvonását, mely ellen a 
kritika kifogásokat tett. Az uj kidolgozás szerint ake-
gyetlen Heródes nem ugy lakol, hogy megtébolyodik, 
hanem megmérgezi magát, miután megtudja, hogy 
nejét ártatlanul végeztette ki. A nemzeti színházban 
a tragikai előadások a ritkábbak közé tartoznak, 
eredeti történeti drámákban ugyancsak szűkölkö­
dünk s oly mű, melynek igazi költészettel irt nyelve 
volna, szintén nem sok kerül elő, ugy. hogy a ((He­
ródes* a játékrendnek mintegy fölfrissitése és a 
szavaló művészetnek költői darabja. Az előadás 
rendezésében s az egyes szerepek ábrázolásában nagy 
gond nyilvánult, de az is meglátszott, hogy a fran­
czia színművekhez és vigjátékokhoz szokott színé­
szeink a tragikai előadás stíljéből meglehetősen ki­
jöttek. Heródest Nagy Imre játszotta hatással, né­
mely jelenetét sok művészi gonddal és hévvel, de 
Jászay Mari (Salomé), Felekiné (Alexandra), Fáy 
Szeréna (Marianna) a tragikai légkörben igazabb 
alakitást mutattak be ; Feleki, Lendvayné kezében 
vannak még kiválóbb szerepek. 

Uj színmüvek a nemzeti színháznál. A drá-
mabiráló választmány Csiky Gergelytől „Anna" 
czimü egyfelvonásos színművet fogadott e l ; ifj. Áb­
rányi Kornéltól „A csalhatatlan" czimü versekben 
irt 3 felvonásos vigjátékot, továbbá „Az első évfor­
dulón" kis vigjátékot, melyet Kecskemétről névtele­
nül küldtek be. 

Statisztikai adatok a nemzeti színház drámai 
előadásairól. A nemzeti színházban 1881 ápril 1-től 
1882 márcz. 31-ig 186 estén száz színdarab, összesen 
216-szór került szinre, és pedis: 38 eredeti szinmfl 
74-szer, 24 klasszikus szinmű 47-szer és 38 idegen 
színmű 95-ször. Összesen 68 estén adatott eredeti 
mű, s igy egy harmadrészt eredeti színművek töl­
tötték ki. Szinre került 18 tragédia, 28 dráma és 54 
vigjáték. A hazai irók közül Ábrányi E., Almási T., 
Balázs S., Bercsényi B., Bessenyei Gy., Csiky G. (4 
darabja 25-ször adatott), Dóczi L., Gaál I., Gombos 
J., Hugó K., Jókai M., Katona J., Kisfaludy K., 
Szász K., Szentjóbi Szabó L., Szigeti J., Szigligeti 
E., Toldy L, Váradi A. és Vörösmarty M. darabjai 
kerültek szinre. A klasszikus irók közül Sophokles, 
Shakespeare, Moliére, Goethe, Schiller, Racine, 
Beaumarchais és Calderon voltak képviselve. A jelen­
kori ideyen müvek közül 27 franczia, 5 német, 4 an­
gol, 1 norvég és 1 szerb darab adatott elő. Az elő­
ször adott színművek száma 20; ezek közt volt 2 
tragédia, 8 dráma és 7 vigjáték. Az évi jövedelem 
99,112 frt napi bevételekre s 42,915 frt bérletösz-
szegre rug. A dráma összes bruttó bevétele 142,027 
frt 70krt tesz, 15,809 fttal többet, mint a múlt év 
megfelelő szakában. A drámabiráló bizottsághoz be­
érkezett 96 drb, melyek közül 7 darabot ajánlott 
előadásra. 

A népszínházban e hó elsején már előadták a 
népszínműi pályázatnál 100 darab aranynyal jutal­
mazott „Milimári" fővárosi életképet. Szerzője Al­
mási Tihamér nem uj iró a színpadokon sem, s bírja 
a szindarabirás routinját, s a külsőségekkel foglal­
kozó gondosság több benne, mint a drámai tartal­
masság. Alakjaiban elevenség nyilatkozik, de nem 
életből vett alakok, s habár a színmű egy külváros­
ban játszik, a fővárosi polgári élet igaz vonásait 
nélkülözik mind az alakok, mind a tselekvény motí­
vumai. Név- és helyváltoztatással bárhol megtör­
ténhetnék mindez, s maga a «milimári* sem olyan 
tipikus alak, hogy ráismernénk : valóban ilyenek 
a pesti tejárus leányok. Mozgékonyságával azonban 
a középszerűnél több hatást tett, s ebben a dalok 
nem igen támogatták a szerzőt, mert a dalok átalá-
ban czikornyások; legjobban tetszett közülök az, 
melyben Vera (a milimári) azt énekli el, hogy miket 
lát a házaknál kora reggel. A darab főszemélye 
Vera, tűzről pattant, szorgalmas leány, kit egy öreg 
majoros az utczán szedett föl hét éves korában, 
aztán fölnevelt. Csakhamar kiderül, hogy Vera hon­
nan került a majoros házához. Atyja korán elhalt 
és az árva gyermeket egy jó barátja, Boros pékmes­
ter gondjaira bízta 5000 írttal együtt. De a leány 
egyszer valami csinyt követett el és félvén a követ­
kezményektől, megszökött a pékmestertől. Egy­
szerre azonban a péket vádolni kezdik, hogy nem 
csak a leány eltűnt, de a pénze is. Ez azonban nem 
való, a hóbortos pékmester a leány vagyonát be­
varrta egy karos székbe és ott van az most is. Épen 
Borosnak a fia lesz szerelmes Verába, ki a házhoz 
tejet hord. Gyorsan kiderül, hogy ő az elveszett 
leány, most hát át is kell neki adni a vagyonát. 
Csakhogy ezalatt ellopták a karosszéket. Ugyanis a 
külvárosi krónika azt beszéli, hogy Boros azért adta 

férjhez mind a három leányát, mert annak a vén 
karos széknek, a mit ő mindig oly becsben tart, bű­
vös ereje van. Ha fiatal ember ül bele, menten ott 
ragad, tudniillik vőlegény lesz. Bezzeg a szomszéd 
Korcsákné sehogysem tudja fejkötő alá juttatni két 
leányát. Korcsákné és a két leány szállíttatják ma­
gokhoz egy részeges kárpitos által a hires széket, 
melybe aztán ugyancsak ültetik a fiatal embereket. 
A.darab tehát a körül forog, hogyan fürkészik ki, 
hogy hova lett a karos szék, mikép lopja ki abból 
egy korhely fiatal ember a pénzt s mint keriti azt 
vissza végre Vera, ki végül a Boros fiának felesége 
lesz. A szék históriája körül a szerző nem fejtett ki 
elég leleményességet, s épen mikor a szék szerepel 
legjobban a darabban, akkor kezd csökkenni az 
érdekeltség, melyet a jó mellékes részletek és hatás­
sal játszható alakok idéztek elő. Az előadás egyike a 
legjobbaknak, s Blaha Lujza mellett igen jól mű­
ködnek : Tihanyi, Vidor, Horváth, Kassai, Újvári, 
Klárné, Pártényiné. Sió Irma és Vadnai Vilma. A 
szerzőt többször hivták, de nem jelent meg. 

KÖZINTEZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia ápril 3-iki ülésén 

Majláth Béla és Havass Rezső (vendég) tartottak 
fölolvasásokat. 

Majláth Béla felolvasása Forgách Ádám és 
Báthory Zsófia ékszereiről s azok történetéről szól, 
mint művelődési történetünk műipari fejlődésére 
vonatkozó érdekes adatokról. Semmi kétség, hogy 
főuraink pompaszeretete nemcsak elősegítette a 
hazai ipar fejlesztését, hanem sok tekintetben a 
nemzeti izlés szerint át is idomította. Főleg az arany-
művesség, az ötvösség virágzott a XV—XVH szá­
zadban, s e téren magyar izlésü műipar fejlődött 
ki. Gyűjteményeinkben több sok művészi ékszer 
van, melyek külföldön föl nem találhatók. Érdekes 
adatokat találni a múzeumban levő gr. Forgách-
féle levéltárban a 'magyar ékszerekről, s egy-egy 
főúr kincses tárházának gazdagságáról. Gr. Forgácii 
Ádám (1601—1681) országbíró folytonos pénzzavar­
ban lévén, ékszereit, drágaságait gyakran zálogba 
adta, s erről megvan az egész lajstrom. Egyszer 
pedig Báthory Zsófia fejedelemasszonynyal alku 
dott, hogy Szatmármegyében levő szentmártoni 
uradalmát eladja neki. A fejedelemasszony azon. 
ban pénz helyett ékszerekkel akart fizetni s tüze­
tesen leirja, sőt rajzokban is mellékeli a fölajánlott 
ékszereket. Mindezek igen érdekes tanulságot nyúj­
tanak a múlt idők műiparához. 

Havass Rezső egy nagyobb művéből olvasott 
föl két fejezetet. Az egész munka Ritter Károly né­
met tudós összehasonlító (bölcsészeti) földrajzával 
foglalkozik. Rittert sokan a földrajzi tudomány 
ujjáalapitójának tartják, ezek közt maga a felolvasó 
is, mig mások hevesen küzdenek ellene. Ritter esz­
méi a körül forognak, hogy a föld és éghajlat döntő 
befolyással bir a nemzetekre, egész szellemi vilá­
gukra és történetükre, és ha lehetséges volna, 
hogy a földrészeket jelen fekvésükből kimozdítanák, 
az emberiségnek is más világtörténete keletkeznék. 
A felolvasott két fejezet azt fejtegeti, hogy Rit­
ter nyomán haladva, mily szerepet kell juttatnunk 
a földrajzban a történelmi, s milyent a természeti 
elemeknek. A történelmi elem befolyása következ­
tében földünk természeti viszonyai folytonosan 
változnak. Gondoljunk csak a szuezi vagy panamai 
szoros áttörésére. A történelmi elem azonban külön­
féle időkben, különféle progressziókban avatkozik 
bele a föld fizikájába; ilyen a haza helyi fizikája, a 
hazai természet.Nem kevésbbé fontos azonban a ter­
mészeti elem szereplése a földrajzban, mórt a ter­
mészeti föltételek hatása alól az ember soha sem 
fog szabadulni; ép oly kevéssé, mint a népek. A leg­
jobb fekvésű Európa a műveltség legmagasb fokán 
áll. Afrika, a legzárkózottabb földrész, a legala­
csonyabb fokon. Amerika minden tekintetben más, 
mint az ó-világ, mert ennek ellentétes és kettős 
alakjait ismételten, de más irányokban, nem kelet­
ről nyugatra, hanem északról délre egyesíti magá­
ban s épen a még ifjú amerikai kettős földségnek 
óriási délköri kifejlődésében látjuk előre annak 
jövendőbeli túlsúlyát a többi földségek fölött. 

A földrajzi társaság másodtitkára, dr. ErSdi 
Béla, Budapestről elköltözvén, említett tisztjéről 
lemondott. A választmány sajnálattal vette tudomá­
sul lemondását, eddigi műkő léseért teljes elismeré­
sét nyilvánította s egyhangúlag a társulat levelező 
tagjává választotta meg. Helyébe Király Pál tanárt, 
Reclus fordítóját, az "Egyetemes földrajz* Íróját 
választották meg másodtitkárnak. Ugyanez ülésen 
alakították meg a társulat segise alatt a Franklin­
társulatnál még ez évben megindítandó „Utazási 
könyvtár" szerkesztő-bizottságát is Hunfalvy János 
elnöklete alatt. A szerkesztéssel Laky Dániel tanár 
bízatott meg. 

A földtani t á r su la t ápril 5-iki ülésén az első 
felolvasó Szontagh Tamás volt, ki átalában a budai 
keserű vizekről értekezett, nevezetesen pedig az «Aes-
culap* nevű angol társaság kelenföldi kútjának ása-
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tásánál tett geológiai s hidrográfiai észleleteit 
mutatta be. Az eredmények azt jelzik, hogy a ke­
serűvíz a legalsóbb rétegekben képződik a kis-czelli 
tályag felett fekvő kavicsos kékes agyagban. A két 
kut vizadó képessége, rendes csapadék viszonyok 
mellett, 10,000 literre tehető. Végül Szterényi Hugó 
tartott előadást Gyöngyös vidékén , Orosziban 
gyűjtött trachitról. 

Az országos dalárünnepély az idén Debre-
czenben lesz, s az orsz. dalár-egyesület igazgatósága 
körlevélben hivja föl a dalegyleteket, hogy az ünne­
pély sikeréhez minél nagyobb számban való meg­
jelenésük által járuljanak hozzá. Kéri nevezetesen, 
hogy minden egyes tag-egylet e hó 15-ig a titkári 
hivatalhoz (Dorottya-u. 2. sz.) terjeszsze föl a kérdő­
pontokra adott válaszát. Az ünnepély augusztus hó 
16—20. napjain lesz. Az egyes napok sorrendje és 
műsora annak idejében fog közzététetni s minden 
tagegyletnek is megküldetui; úgyszintén a leszállí­
tott áru vasúti és gőzhajói jegyek kinyerhetésére 
feljogosító igazoló és szállásjegyek is, a bejelentendő 
és pártoló dalárvendégek számaránya szerint. 

EGYHÁZ É S ISKOLA. 
* A budapesti állami elemi és polgári iskolai 

tanítóképezde igazgatója Qyertydnffy István 33 
iv terjedelmű negyedrét alakú kötetet adott ki, mely­
ben az intézet történetét tárgyalja az 187s/4—188% 
tanévek alatt s igy mintegy nyolcz évről egyszerre 
adja ki a szokásos évi iskolai értesítőt. A mű főtar-
talmát csakugyan az iskolai értesitőkben szokásos 
történeti s statisztikai kimutatások képezik, a kü­
lönbség csak az, hogy itt 8 év adatait sorolván fel 
az igazgató, a dolog természeténél fogva összeha­
sonlításokat tesz s rámutat a haladásra. Tisztán ily 
szempontból is nagy érdeke van ez értesítőnek. A 
budavári tanítóképző intézet jelenleg az egyetlen 
hazánkban, hol az oktatás különböző ágai lehetőleg 
egyesítve vannak. Az elemi tanítóképző intézet mel­
lett az iparoktatásra s a zene módszeres tanítására 
mintegy külön csoportok állanak fenn, az egyetlen 
férfi polgári és felső népiskolai tanítókat képző in­
tézet itt létezik s mindkettő mellett teljes gyakorló 
iskola van, mely utóbbiak részben ugy szolgálnak, 
mint az elemi tanítóképző intézetek előkészítői. De 
a munka összeállítója a rendes értesítőknél érdeke­
sebbé tudta ezt tenni főkép azáltal, hogy az intézet 
beléletére és szervezetére vonatkozó miniszteri ren­
deleteket, megállapított rendszabályokat, sőt a ta­
nítók képesítésére vonatkozó szabályrendeleteket is 
közli. Mivel ez intézet a közoktatásügyi miniszté­
rium szomszédságában van s tudvalevő dolog, hogy a 
minisztérium igen nagy gondot fordit reá, e rende­
letek és belszervezet ismertetése teljesen feljogosí­
totta Gyertyánffyt, hogy a mű cziméhez hozzá tegye, 
hogy «adalék az elemi és polgári iskolai tanítók 
képzésének történetéhez Magyarországon*. Gy. az 
adatokat bírálva adja elő oly módon, hogy azok a 
tanítóképző intézet, mint szakiskola jellemzésére 
szolgáljanak. E mellett reformtervekről is beszél, 
ugy a belszervezet, mint a külső fejlesztés tekinteté­
ben. Szerinte ez intézet a hazai népoktatási intézetek 
közt vezérszerepet játszani hivatott s oly módon 
akarja azt egy nagy, újonnan pavillon-rendszerben 
építendő iskolatelepen elhelyeztetni, hogy abban a 
népoktatásnak minden ága szerves egységbe foglalva 
legyen. Ez uj intézetet «Paedagogium» névvel sze­
retné ellátni. A mű, mint iskolai értesítő, az intézet, 
tehát az állam költségén jelent meg az egyetemi 
könyvnyomdában, de az intézeti növendékek segitő 
egylete javára 1 frt 50 krjával áruba bocsátják s 
valószínű, hogy lesz is vevője, mert a tanítókép­
zésre s különösen a tanítók képesítésére vonatkozólag 
bu s minden irányban kimerítő tájékoztatást nyújt. 

A budapesti egyetemre a bölcsészet második 
tanszékére dr. Medveczky Frigyes nyilvános rend­
kívüli tanárrá neveztetett ki. 

MI ÚJSÁG ? 
A német császár nekány nap óta gyöngélke­

dik, s habár betegsége nem súlyos, de az uralkodó 
agg kora miatt mégis sok aggodalomra ad alkalmat. 
Bismarck berezeg szintén gyöngélkedik. A kanczel-

j árnak nyugalomra van szüksége. 
Kossuth eladta baracconei villáját, melyből Ihász 

halála után kiköltözött, s melynek fentartása évenkint 
3—4 (K,0 frankot vett volna igénybe. Kossuthegész 
paradicsommá alakította át kertjét, s nagy szeretet-
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tel alakította át kertjét, s nagy szeretettel ápolta. 
A kis birtok Kossuthnak mintegy 54,000 frankot 
képviselt, el kellett pedig adnia 35,000 frankon s 
igy az eladás Kossuthra nézve épen nem járt 
előnynyel. 

II. Rákóczi Ferencz emléktáblájának leleple­
zése a nyár elején lesz a Borsiban levő szülőházon. 
Az ünnepélyen elszavalandó alkalmi költeményre a 
bizottság 5 drb 10 frankos arany pályadijat tűzött 
ki. Pályázni kívánók a szokásos jeligével ellátott 
műveiket május hó 10-ike mint véghatáridóig Bo-
ruth Elemérhez Sátoralja-Ujhelybe beküldeni szíves­
kedjenek. 

Petőfi szüleinek hamvait e hó 4 én a ferencz-
városi régi temetőből átszállították a kerepesi teme-

i tőbe a Petőfi-társaság közbenjárására. A társulat 
részéről Komócsy József és Neugebauer László 
jelentek meg, ezenkívül a város küldöttei. A csont­
vázak épségben voltak; az anya koponyáján a se­
lyem fejkötő is jó állapotban megmaradt; az apa 
baja szintén. A maradványokat érczkoporsóba he­
lyezték, s azonnal az uj nyugvó helyre vitték, a 
régi sírkővel együtt. Az átszállításról jegyzőkönyvet 
vettek föl, s ezt, valamint az érczkoporsó kulcsát, a 
kis-kőrösi Petőfi-házban helyezik el. 

Az „Egyetértés", Csávolszky Lajos politikai 
napi lapja, ápril tói kezdve a Franklin-társulat nyom­
dájából kerül ki. A nagy és elterjedt lap kiállítása 
nem közönséges nyomdai nehézségekkel jár, s a 
Franklin-társulat külön nagy gépről gondoskodott a 
nehézségek elhárítására. A lap mindennap nyolcz 
oldalra terjed, s alakja a legnagyobb. Ily nagy alakú 
ivet egyszerre nyomni a rendes gépek nem képesek, 
s többszöri nyomással is aránylag lassan készülné­
nek el oly sok ezer példánynyal, minthogy a lap 
szerkesztése csak éjfél után végződik be, s reggel 
4—5 órára már készen kell lenni a nyomással, ne­
hogy lemaradjon a postáról. A gép a technika egyik 
legszebb műve, s nemcsak bámulatosan teljesiti föl­
adatát, hanem díszesen is. Az úgynevezett rotations-
gépek közül való, de annyira tökéletesítve, hogy 
ritkítja párját. Augsburgban készült s Bissinger 
gépész-mérnök konstruálta a Franklin-társulat inten-
cziói szerint. E gépbe nem egyenkint teszik a papír­
lapokat, hanem 14,000 méter hosszúságú papírszalag 
van felgöngyölítve egy hengerre, s a gép egy óra 
alatt 10,000 példányt képes kinyomni, vagyis 80,000 
oldalt. A gép maga nedvesiti meg a papirt, egyszerre 
nyomja mind a két oldalára a szöveget, elmetéli az 
egyes példányokat, sőt össze is hajtogatja, ugy hogy 
mikor kikerül a sajtó alól a lap, arra már csak a 
czimszalagot kell föltenni'. Egy óragépezet pedig 
a legpontosabban mutatja, hogy hány példány 
van már nyomva. A gép összes súlya 240 mázsa; 
A hírlapirodalom és nyomdászati műipar emelke­
désének egyik kiváló bizonysága ez óriás gyorssajtó. 

• /. A „Daheim" czimü elterjedt— s még Magyar­
országon is nagyon elterjedt — lipcsei német képes 
lap is jónak látja meghozni a maga adalékát a nagy 
Németországon most oly virágjában levő magyar-
hetz-hez. F. é. márczis 31-kén megjelent 26. számá-

| ban közli Roth G. L. medgyesi szász pap arczképét 
és életrajzát s e czim alatt -A magyarok által meg-

I gyilkoltatott («Ermordet von den Magyarén»). Roth, 
! mint tudva van, 1848-ban, nagymérvű izgatásaiért, 

az V. Ferdiná d által szentesitett unió-törvény s az 
erdélyi magyarság ellen, hadi törvényszék által Ko­
lozsvárit halálra ítéltetett s kivégeztetett. Nem akar­
juk egy rendkívüli s forradalmi idő hadi törvény-

i széki tényeit sem bírálni, sem menteni; tény, hogy 
Roth a törvényes állapotok e'.len s meg nem enge-

! dett módon izgatott. De ha mi mindazon magyarok 
életrajzát s arczképét közölni akarnók, a kiket a 
szászok s az általok eszközül felhasznált oláhok — 
nem hadi törvényszékikig — hanem rabló és orgyil­
kos s gyújtogató módon igazán legyilkoltak: arra 
egy évi folyambeli térünk sem volna elégséges. Be­
csületes fegyver-e, egy nemzet ellen a forradalmi 
idők emlékei; felújításával szítani a gyűlöletet ? — 
azt Ítélje meg bármely elfogulatlan, egész Euró-

I pában. 
A könyvészeti kiállítás. A könyvkötési cso-

i portban kiállított munkák megbirálását a jury e hó 
6 án végezte el, de az eredményt még nem hozta 
nyilvánosságra. Az ezer példányban nyomatott kiál­
lítási kalauzból mindössze még csak 255 példány áll 
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I a látogatók rendelkezésére és a kiállítási bizottság 
azzal foglalkozik, hogy miképen lehetne még a szük­
séges számú példányokra szert tenni. — Gr. Appo-
nyi Sándor még 55 közönséges használatra szánt 
franczia és angol kötésű könyvet állított ki, hogy a 
magyar könyvkötők azokat tanulmányozhassák. A 
kiállításnak folyton sok látogatója van és különösen 
a leszállított áru belépti jegyekből több ezer fogyott 
el. A fővárosi hölgyközönség is nagy érdeklődést ta­
núsít a kiállítás iránt. 

Benczúr Gyula már elutazott, a nélkül, hogy 
Trefort miniszternek határozottan nyilatkozott 
volna, neki fölajánlott állás elfogadásáról. Kas­
sáról visszajövet, a miniszterrel hosszabb tanács­
kozásokat folytatott , mialatt Trefort miniszter 
előterjesztette egész tervezetét. A kormány lópésről-

I lépésre akarván csak előre haladni, egyelőre mes­
ter-iskolát vagy műtermet szándékozik építtetni 
és ennek vezetésével Benczúrt óhajtaná megbizni. 
Ezenkivül a mintarajztanodában ogy festv-itkola-
osztály szerveztetnék, mely a mintarajztanoda 
és a mester-iskola között mintegy átmeneti foko­
zatot képezne. Ez volna az első lépés a nagyobb 
szabású festészeti akadémia megalakításához. A mes 
ter-iskola lesz hivatva a talajt előkészíteni, mae-
cenásokat teremteni s a tehetségeket kiképezni. 
A első lépésnél megállapodni a kormány semmi 
esetre sem szándékozik; a mint az első lé­
pés czélszerüségéről meggyőződött, a legközelebb 
építendő mester-műterem mellé még egy másik 
műtermet fog építtetni, melynek vezetőjéül Lútzen-
mayer Sándor, a stuttgarti festő iskola élén állú 

| művész hazánkfia és Zichy Mihály vannak kisze­
melve. Benczúr arra kérte a minisztert, engedje 
meg, hogy elhatározását levél utján tudassa. A mű­
vész meglátogatta az akadémia számára fölajánlott 
helyet az epres kertben, aztán a mintarajztanodát, 
s e hó 4-én utazott el. 

Nemzetközi képtárlat Bécsben. E hó 2-án a 
bécsi «Künstlerhaus»-ban nemzetközi kiállítás nyilt 
meg, egy osztrák «Salon»-t rendeztek, mely azon­
ban természetesen távolról sem versenyezhet a pá­
riáival, noha számos külföldi művész küldött festmé­
nyeket. A kiállításon is főkép a francziák vannak 
legerőteljesben képviselve. Magyar művészek szin­
tén elegen jelentkeztek, többen, mint a mennyi mű­
vét a rendelkezésre álló téren jól el lehetett volna 
helyezni. A kiállítást ő felsége személyesen nyitotta 
meg, s vele megjelent több főherczeg és miniszter 
is. A kiállítási bizottság elnöke, gr. Zichy Edmund 
egyszersmind megköszönte ő felségének, hogy a 
művészház építésére a kellő helyet ajándékul adta, 
mely most már egészen be van építve, s lehetővé 
lett ily nagyobb kiállítás. Ü íelsége örömét fejezte 
ki, hogy a művészet uj otthont talált, s a művészek 
nemes versenyre kelnek. Aztán az uralkodó végig 
nézte a kiállítást, először az osztrák festményeket, 
azután a magyarokét. Mikor a magyar osztályba lé­
pett, azt kérdé Zichy gróftól: «Van-e itt egy Mun-
kácsyjok?* A gróf erre elvezette ő felségét Munká-

| csynak "Ujonczozás* festményéhez. A magyar osz­
tály körülbelől száz festményből áll, s a következő 
művészeket képviseli: Munkácsy Mihály, Zichy Mi­
hály, Markó, Benczúr Gyula, Wagner Sándor, Than 
Mér, Lotz Károly, Ligeti Antal, Mészöly, Brodszky 
Sándor, Molnár József, Böhm Pál, Vastagh, Gyár­
fás Jenő, Pállik Béla, Vágó Pál, Valentini János, 
Temple János, Feszty Árpád, Baditz Ottó, Spányi 

! Béla, Tölgyessy. Ebner, Peske, Pál László, Mann-
| heimer, Miskovszky stb. 

Matejko egy képe Bécsben. A hires lengyel 
művész Matejko a Ringtheater károsultjai javára 
ajánlotta fel «A kahlenbergi csata* képét, de azon 
kikötéssel, hogy 2000 frton alól ne adják el. mert 
ennyiért ő maga visszaveszi. Az árverés alkalmával 
ötszáz frt körül Ígérgettek, ugy hogy most a művész­
nek kell a képet visszaváltani. 

Magyar tudósok, mint a bukaresti akadémia 
j tag ja i A bukaresti akadémia dr. Torma Károlyt, 

nagvhirü régészünket, tiszteleti taggá. Janka Viktor 
múzeumi őrt s Kanitz Ágost egyetemi tanárt, bota­
nikusokat, levelező tagokká választotta. 

A Batizfalvy-féle gyógyintézetről kimutatás 
jelent meg, feltüntetve a múlt évre vonatkozó ada­
tokat. Az intézet már huszonhárom év óta áll fenn, 

[ s a benne kezelt betegek száma évről-évre gyarapo-
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d i k . A m ú l t é v b e n 6 1 8 v o l t ez , k ö z ü l ö k 7 8 á l l a n d ó a n 
a z i n t é z e t b e n á p o l t a t o t t ; h a l á l e s e t c sak e g y t ö r t é n t . 
A t e s t e g y e n é s z e t i o s z t á l y o n 3 1 , az o r v o s - s e b é s z i osz ­
t á l y o n n e g y v e n h é t b e t e g v o l t s a b e t e g e k e t az i n t é • 
z e t i g a z g a t ó f ő o r v o s á n k i v ü l a f ő v á r o s k i v á l ó b b 
o r v o s a i k e z e l t é k . A z i n t é z e t a v á r o s l i g e t b e n v a n , s 
a z a r t é z i k u t g y ó g y v i z é t i s h a s z n á l j a . 

H a n g v e r s e n y . H o r v á t h A t t i l a v i l á g t a l a n z o n ­
g o r a m ű v é s z e h ó 1 4 - é n e s t e h a n g v e r s e n y t r e n d e z 
a r e d u t k i s e b b t e r m é b e n , s a j á t z e n e m ű v e i b ő l , s köz­
r e m ű k ö d n e k H u h e r K á r o l y , G o b b i A l a j o s , P i s c h i n -
g e r A l a j o s , S z ú k L i p ó t , é s Z e r d a h e l y i O l g a k. a. i s . 
J e g y e k a v a k o k o r s z á g o s i n t é z e t é b e n v á l t h a t ó k ; 
k ö r s z é k 3 fr t , z á r t s z é k 2 fr t , b e l é p t i j e g y 1 frr . 

Z e n é s z e t i ö s z t ö n d í j . A k ö z o k t a t á s i m i n i s z t e r , 
m i n t t ö b b l a p i r j a , az «Ata l a» o p e r a s z e r z ő j é n e k , 
Schauer F e r e n c z n e k , h a t s z á z f o r i n t é v d i j a t e n g e d é ­
l y e z e t t , h o g y k ü l f ö l d r e m e h e s s e n z e n e i t a n u l m á n y a i ­
n a k g y a r a p í t á s a v é g e t t . 

Előfizetési föltételek. 
L a p u n k a z o n t . e lő f ize tő i t , k i k n e k e lő f ize tése 

m á r c z i u s h ó v é g é v e l l e j á r t , f ö lké r jük az e lőf ize tés 
m i e l ő b b i m e g ú j í t á s á r a , n e h o g y a l a p k ü l d é s é b e n 
f ö n n a k a d á s á l l j o n b e . 

L a p u n k e lő f ize tés i á r a á p r i l i s 1-től j ú n i u s v é ­
g é i g , a z a z 3 h ó r a : 

A Vasárnapi Újság _.. frt 2.— 
A Vasárnapi Újsága „Világkrónika."-val együtt « 2 5(1 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok • IS.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ­

krónika"-val együtt • % 59 

A „ V i l á g k r ó n i k a " u j a b b a n bőv í t e t t t e r j e d e l e m b e n 
j e l e n m e g h o g y á l l a n d ó a n n a g y o b b e l b e s z é l é s e k e t é s 
r e g é n y e k e t is n y ú j t h a s s o n o l v a s ó i n a k . í g y a m ú l t 
é v egész f o l y a m á n k e r e s z t ü l k ö z ö l t e V e r n e ' G y u l a a 
k i t ű n ő f r a n c z i a i r ó „ J a n g a d a , n y o l c z s z á z m é r t f ö l d 
a z A m a z o n o n " c z i m ü é r d e k f e s z í t ő r e g é n y é t 5 0 k é p ­
p e l i l l u s z t r á l v a , s a j e l e n évi f o l y a m b a n k ö z l i u g y a n ­
c s a k V e r n é n e k l e g ú j a b b i l l u s z t r á l t r e g é n y é t «A* R o ­
b i n s o n o k i sko lá ja» c z i m m e l . — A V i l á g k r ó n i k a e z e n 
fe lü l , m i n t h e t i l a p j a i n k k ö z l e m é n y e i n e k k i e g é s z í t ő j e , 
a h a z a i és kü l fö ld i á t a l á n o s a b b é rdek l i e s e m é n y e k e t , 
az a z o k b a n k i v á l ó a n s z e r e p l ő s z e m é l y i s é g e k e t n é p ­
s z e r ű n y e l v e n i r t m a g y a r á z a t o k k a l k í s é r t k é p e k b e n 
m u t a t j a b e ; k ö z ö l t á j é k o z t a t ó c z i k k e k e t , ú t i r a j z o k a t , 
n é p - é s t á j i s m e r t e t é s e k e t , s z e m l é l t e t ő j e l e n t é s e k e t 
a h a z a i és k ü l f ö l d i k ö z é r d e k ű m o z z a n a t o k r ó l , t a l á l ­
m á n y o k r ó l fö l f edezések rő l , u g y s z i n t é n m u l a t t a t ó 
a p r ó b b k ö z l e m é n y e k e t , k ö z h a s z n ú t u d n i v a l ó k a t s t b . 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő­
fizetés megnjitá.ánál, vagy a „Világkrónika" megrendelésénél 
czinuzalagjukból egy példányt a posta utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni 

A Vasárnapi Ujság és Politikai Ujdonságok 
kiadó-hivatala (Bndapest, egyetem-utcza 4. sz. a.) 

HALÁLOZÁSOK. 
M Á E K U S M I K L Ó S , a f ö l d h i t e l - r é s z v é n y t á r s u l a t 

t i t k á r a , h i v a t o t t t e h e t s é g ű fiatal k ö l t ő , m e g h a l t 
3 3 é v e s k o r á b a n . Ö z v e g y édes a n y j a ( H o r v á t B o l d i ­
z s á r v o l t i g a z s á g ü g y i m i n i s z t e r n ő v é r e ) m á r h a r m a ­
d i k fiát v e s z t é e l r ö v i d é v e k a l a t t , k i k é l e t ü k l e g ­
s z e b b k o r á b a n h u n y t a k e l . M á r k u s M i k l ó s a s z i n t é 
é l e t e v i r á g á b a n e l h u n y t M á r k u s I s t v á n o r s z á g g y ű ­
lés i k é p v i s e l ő é s p u b l i c z i s t a öc sc se v o l t s b á t y j a 
M á r k u s E m i l i á n a k , a n e m z e t i s z í n h á z fiatal m ű v é s z ­
n ő j é n e k . A z i r o d a l o m t e r é n k o r á n k e z d e t t m ű k ö d n i ; 
r é s z t v e t t B u c k l e « A n g l i a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t e t h í ­
r e s m ű v é n e k l e f o r d í t á s á b a n , a K i s f a l u d y - t á r s a s á g 
M o l i é r e e g y i k v i g j á t é k á n a k f o r d í t á s á t a d t a k i t ő l e ; 
a « R e f o r m » é s a b á t y j a á l t a l s z e r k e s z t e t t . N e m z e t i 
H í r l a p i - n a k v o l t m u n k a t á r s a ; i r t s z é l e s k ö r ű i s m e ­
r e t e k r ő l t a n ú s k o d ó k ö z l e m é n y e k e t t ö b b l a p b a , s n e m 
s o k , d e i g a z i é r z é s r ő l t a n ú s k o d ó k ö l t e m é n y e h i r d e t t e 
m é l y k ö l t ő i k e d é l y é t . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : H e ­
r é n y i G O T H A B D I S T V Í N , V a s m e g y e e g y i k t e k i n t é l y e s 
f ö l d b i r t o k o s a , p a t r i á r k h á l i s d e r é k u r , a t y j a G o t h a r d 
J e n ő n e k é s S á n d o r n a k , k ik S z o m b a t h e l y k ö z e l é b e n , 
H e r é n y e n n a g y é r d e k ü , s ő t h a z á n k b a n c s a k n e m p á ­
r a t l a n fizikai l a b o r a t ó r i u m o t r e n d e z t e k b e , 71 é v e s 
k o r á b a n . — I d ő s b M A B K O V I T S S Á N D O R , b i h a r m e g y e i 
n a g y b i r t o k o s és m e g y e b i z o t t s á g i t a g , 7 0 é v e s k o r á ­
b a n , Ú j p e s t e n , h o n n a n P a n k o t a p u s z t a i b i r t o k á r a 
s z á l l í t o t t á k . — I d . G Í T H Y S Í M U E L , k ö z t i s z t e l e t b e n | 
é l t a g g a s t y á n , 9 1 é v e s k o r á b a n , M u n k á c s o n . — D A ­
N I U L B É L A , az e l ső m a g y a r á t a l á n o s b i z t o s í t ó - t á r s u ­
l a t fö lügye lő j e , v o l t h o n v é d s z á z a d o s , A r a d v á r o s b i ­
z o t t s á g i t a g j a , a z o t t a n i h o n v é d - e g y l e t e l n ö k e , 5 4 
éves k o r á b a n , A r a d o n . — G e l s e i B Í R Ó I S T V Á N , k i r á l y i 
j á j á s b i r ó , V e s z p r é m m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k t a g j a , 
4 7 é v e s k o r á b a n , V e s z p r é m b e n . — B A L Ü G Y Á N S Z K T 
J Ó Z S E F , f ő g i m n á z i u m i t a n á r s h i t s z ó n o k , m u n k á c s ­
m e g y e i p a p , 5 7 é v e s k o r á b a n , B e s z t e r c z e b á n y á n . — 
D r . D I L L N B E B G E R E M I L , B e s z t e r c z e b á n y a f ő o r v o s a . 
— K V A S S A T M I H Á L Y , k ö z é p i s k o l a i t aná r^ 2 8 é v e s k o ­

r á b a n , a n y i t r a m e g y e i N a g y - B i l i c z e n . — L Ö W Y J Ó ­
Z S E F , t a n u l t é s t e k i n t é l y e s férfiú, N a g y - K a n i z s á n , 72 
éves k o r á b a n . — K O H E S K Á R O L Y , f ővá r os i i s m e r t 
b a n k á r , 7 0 é v e s k o r á b a n . — B A O Y I K J Á N O S , 4-7 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — E P . N E C Z I G S Á C Z , p l é b á n o s , 
6 5 éves k o r á b a n , E g y h á z a s - H o l l ó s o n . — K U C S E R A 
F E R E N C Z , L é v a v á r o s a l j egyző je . — O T T O V A Y I M R E , 
j ó n e v ű k e r e s k e d ő , 32 éves k o r á b a n , S z e g e d e n . — 
V E R M E S N Á N D O R , b á c s k a i f ö l d b i r t o k o s , 61 é v e s k o r á ­
b a n , B u d a p e s t e n . — S z e t . e s J Ó Z S E F , a m e z ö f ö l d i ref. 
e g y h á z m e g y e s e g é d g o n d n o k a , 6 7 é v e s k o r á b a n , 
E n y i n g e n . — B Ö H M J Ó Z S E F , a s e p s i - s z e n t - g 3 ' ö r g y i 
ref. M i k ó - t a n o d a s e g é d t a n á r a , 2 5 é v e s k o r á b a n , K o ­
l o z s v á r i t . — G E R É B G Y Ö R G Y , f ö l d b i r t o k o s , 61 é v e s 
k o r á b a n , D i ó s o n . — D O N Á S S Y M I K L Ó S , 3 6 éves k o r á ­
b a n , B u d a p e s t e n . — I V Á D Y R U D O L F , h e v e s i f ő e s p e r e s , 
p r é p o s t é s p l é b á n o s , 5 8 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n , 
h o n n a n H e v e s r e s z á l l í t o t t á k . — I d . C Z E B E I S T V Á N , a 
n a g y k i t e r j e d é s ű Czebe c s a l á d l e g i d ő s b t ag j a , 76 é v e s 
k o r á b a n , M e z ő t ú r o n . — F A I T H P Í L Ö P , m e g y e i és v á ­
r o s i b i z o t t s á g i t a g , a fe lv idék e g y i k t e k i n t é l y e s t e r ­
m é n y k e r e s k e d ő j e , N y i t r A n . 

P I N T É R A N T A L N É , s z ü l . W a g n e r T e r é z i a , 9 0 é v e s 
k o r á b a n , D e é s e n . — V É C S E Y I S T V Á N N É , a p é c s i t á v -
i r d a i á l l o m á s f ő n ö k n e j e . — S C H A L K H Á Z G Y T J L Á N É , 
b u d a p e s t i f ű s z e r k e r e s k e d ő fiatal n e j e . — F R Ö H L I C H N É , 
szü l . D e u t s c h K a t a l i n , 6 8 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 
— W E B E R K E R E S Z T É L Y N É , s z ü l . W u r d a R o z i n a , 7 3 
é v e s k o r á b a n , S z é k e s f e h é r v á r o n . — S Z Ü S Z N E R P E -
REN-CZNÉ, s z ü l . E l l i n g e r I l m a , 21 éves k o r á b a n , 
B . - P ö l d v á r o n . — Özv . K O R O N K A L Á S Z L Ó N É , s z ü l . 
M á t t y u s K a t a l i n . 6 5 é v e s k o r á b a n , M a r o s - V á s á r ­
h e l y i t . — Ozv . V E R T Á N I S T V Á N N É , s zü l . L u k á c s K a ­
t a l i n , 77 é v e s k o r á b a n . K o l o z s v á r i t . — I d . J Ó N Á S 
D Á N I E L N É , s z ü l . E i r i c h A n n a , 6 3 é v e s k o r á b a n , A r a ­
d o n . — T O P P L E R I S T V Á N N É , s z ü l . M á r k u s E m í l i a , 
s z é k e s f e h é r v á r i t a n á r n e j e , 2 8 éves k o r á b a n . — 
S Z Ő L L Ő S S Y I S T V Á N N É , s z ü l . B a r c z a R ó z a , F e l c s u t h o n . 

— B i b ó I s t v á n k i r . b i r ó t és n e j e T a l á n y i V i l m a a sz -
s z o n y t s n l y o s v e s z t e s é g é r t e h á r o m é v e s G I Z E L L A 
l e á n y k á j u k n a k e h ó 5 - é n t ö r t é n t h a l á l á v a l ; a h o s z -
s z a s a n s z e n v e d e t t k i s á r t a t l a n k a e h ó 6 - á n t é t e t e t t 
ö r ö k n y u g a l o m r a . — M I S K O L C Z Y P É T E R N É , s z ü l . 
H e g y m e g i T e r é z , a m e z ő t ú r i k i r . k ö z j e g y z ő n e j e , 5 0 
é v e s k o r á b a n . — K O L C S Á R N É , s z ü l . Hofí 'er E r z s é b e t , 
6 9 é v e s k o r á b a n , F e l s ő - P u l y á n . 

SAKKJÁTÉK. 
1166-ik számú feladvány. Bayer Konrádtól. 

SStít. 
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Világos i n d u l s a n e g y e d i k l épés re m a t t o t m o n d . 

A z 1 1 6 1 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Dubbe F.-től. 

M e g f e j t é s . 
Vilásru. mit. 

1. Hg6—f4.__ _ . . . . . . e 5 — f 4 : ( a ) 
2 . F e 7 — h 4 : . . . . . . . . . K c 5 — d 5 : ib) 
3 . F l i i—f2 .__ . . . f 4 - f 3 
4. e2 —e4 m a t t . 

a. 
1. — — . . . . . . . . . L4—U3 
2. F e 7 - d 6 : . . . . . . __. K c 5 - d 6 : 
3 . B e 8 — 1 8 t — . . . . . . K d 6 - c ö 
4. Hf4—e6 m a t t . 

6. 
2- - . . . . . . K c 5 — d 4 
3 . H d 5 — b 4 . . . . . . . . . t . sz. 
4. F h 4 — f 2 m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F ü l ö p 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Kolozsvár tt Cs ipkés 
Árpád . Nagy-Dobronyban N é m e t h P é t e r . Budapesten 
K. J . és F . H . Karctagon B á n y a i La jos . Vaiszlón 
B a r t h a Kezső. A pesti sakk-kör. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
K o m á r o m . K. I . « H á r o m év, m i ó t a az i roda lom­

m a l s ikeresen foglalkozik» — s • m i n t e g y h e t v e n verse 
a m i eddig megje lent i . — n e m v o l n a épen k ics iny lendő 

Bzám és idő. D e m i n e m az t nézzük , h a n e m a be l é r t éke t . 
A kü ldö t t versek ped ig n e m t a n ú s k o d n a k "sikeres» 
foglalkozásról . Adja őke t oda, a ho l az a h e t v e n m e g ­
je len t . 

A t u d ó s . Alig b i r t u k végig o lvasni e lvon t okos­
kodásai t , m e s t e r k é l t , e rő l t e t e t t r í m e i t : m i g a vége egy 
rosíz élozbe p a t t a n ki . Olvasó ink m e g k ö s z ö n n é k , h a őke t 
is e 23 iha t soros) s t rófa e lo lvasásá ra k á r h o z t a t n é k ! 

F . F . A m o n o g r á f i á r a e n y á r o n , r emé l jük , sor 
ke rü lhe t . A k ö l t e m é n y n e m felel m e g i génye inknek . 

H . P . Minden figyelmeztetést, k ivá l t ily kezekből , 
szívesen fogadunk. E z ú t t a l csak azt j e g y e z z ü k m e g , ho<»y 
az e m i i t e t t a d a t o k V á m b é r y «Kelet i népekn cz imü m ü v é ­
ből var inak á tvéve . 

É r d e k l ő d ő n e k . Az a k a l é m i á n a k m i n t e g y 5 0 
r e n d e s tagja v a u ; de évi fizetésben csak m i n t e g y t ó — 1 2 
legrégibb r. t ag részesül ; k i k n e k — h a k i h a l n a k — fize­
téses helyei u jabb e l já rás sze r in t n e m tö l t e t nek b e . Tisz­
te le t i és levelező t agok fizetést n e m h ú z n a k . D e az aka ­
d é m i a v i szonya inkhoz k é p e s t j ó l dí jazza az á l t a la k iado t t 
m u n k á k a t , a k á r t agok tó l , a k á r n e m tagok tó l s z á r m a z n a k . 

N e m o . Mind a k é t k ö l t e m é n y t ehe t ség re m u t a t . 
Egy ikben ( H a n g v e r s e n y e n ) n é h o l t ú l zások , dagá lyos 
sorok, a festés t u l h a j t á s a s n e m elég b iz tos kéz n y o m a i 
l á t szanak . A m á s i k t i s z t ább az i ly h ibák tó l , de eszmei 
t a r t a l m a is v é k o n y a b b . A f o r m a i r á n t i é rzék is m e g ­
lá tszik m i n d k é t d a r a b o n , de m é g az izlés u to l só r á s -
po lya h i ányz ik ra j tok . O n n a n , a h o n n a n ezek j ö t t e k , 
m é g j o b b a k a t is v á r u n k . A T . B . , P . A., M. G. h a g y o ­
mánya i le lkesí tsék. 

H o m o n n a y Ö r z s e . A t á rgy n é p m e s e i ; de a lkal ­
m a s a ba l lada i k ido lgozás ra ; c s akhogy a r r a j ó v a l t öbb 
e rő ke l lene . (Melyik La jo s k i r á l y u n k o n t a t ö r ö k vé r t ? 
— Az I . a l a t t a t ö r ö k ö k m é g n e m h á b o r g a t t a k ; a 
I I . ped ig (szegény !) n e m igen o n t o t t a !) 

N a p l ó m b ó l . (Ti tkos r egény í ró t á r s u l a t stb.) 
s i l ányság ; b i zony n i n c s b e n n e s e m m i haszon . 

H o r a t i o , Tud ja m i t m o n d H a m l e t ' ? «Sok dolog 
v a n égen és földön, m i r ő l a t i bö lcseségtek n e m is á l m o ­
dik H o r a t i o » . H a ö n n e k is a k a d n a i ly in tő H a m l e t j e , 
első sorba a ve r s í r á s m e s t e r s é g é t t e n n é m i n d a z o n dol­
gok közt . a m e l y e k r ő l ö n n e k fogalma s incs . 

F e l ! Az «Exce!s ior»-buzdi tás daczá ra , n a g y o n i s 
a l a n t m a r a d . 

SBTIJVAPTÁR. Mcurcz. hó. 
Nap | Katholikus és protestáns Gcrba-Orosz | Izraelita 

91 |A Hosvétvas. A llusvétvas. 
10,11 Husvéthétrö Húsvéthétfő 
11 K Leo pápa Gyula 
ISS.Gyalapk :Ezekh.pr Euszt. 
13 C Hermenegild Hermenegild 
14Í iTibor, Lambert Tibor 
15S Neszte vt. Olimpia 

Hold láltozásai. % Újhold 17-én 

28 l> Hnsvétviisj20 
29 Húsvéthétfő 21 Pas. 7.Ö. 
30 Hutvétkedd 22Piis.ii.v. 
31 Ipacs 23 

1 Ápr. 24 
2 Titusz 25 
3Niczetás 26 S. 1. per. 
10 óra 54 perczk. esta. 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Longfellow. — Longfellow költeményeiből: 

I . Az élet zsoltára. Dömötör Janóstul. II. Egy napsugár. 
Czaku Imrétől. — Ézsaiás uram. Életkép. Szivos Bélától. 
— Elhagyott gyermekek ápolása Parisban. — Tuniszi zsidónük. 
— Indiáról. 11X- Eredet-mondák. A Jazsur-Védában följegyzett 
monda a vizözönról. Közli: Sámi Lászlóné. — Mézelő hangyák. 
Dr. Darvai Móricgtnl. — Egyveleg. — Hogy terein a czi-
gány nóta? Feszty Árpádtól.— Osztrák-magyar uralkodói 
látogatás Turinban. — Irodalom és művészet. — Közintézetek 
és egyletek. — Egyház és iskola. — Mi újság? — Halálozások. 
— Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

K é p e k : Longfellow. — Tuniszi zsidónök a kútnál. — 
Tuniszi zsidó leány. —• Elhagyott gyermekek ápolása : 1. Az 
öltöztető asztal. 2. A bölcsödé nagy terme. 3 . A leves előtt. 
4c. Ebédre vonuló nagyobbacska gyermekek. — A Csicsó ban­
dája. Feszty Árpád rajza. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 
(L. E g y e t e m - t é r . 6. sz.) 

NYÍLT TÉR. 
A n a g y m é l t ó s á g ú m . k i r . B e l ü g y m i n i s z t é r i u m 

k ü l ö n ö s é s k i z á r ó l a g o s e n g e d é l y e f o l y t á n a Franklin-
Társulat-nél m e g j e l e n ő é s m a g y a r - n é m e t n y e l v e n 
s z e r k e s z t e t t h i t e l e s 

B U D A P E S T I C Z I M - É S L A K J E G Y Z É K . 

bő i m o s t j e l e n t m e g a m á s o d i k é v f o l y a m . ( Á r a fűzve 

3 f r t 8 0 k r . , v á s z o n b a k ö t v e 4 f r t 5 0 k r . ) V a l a m i n t a 

m ú l t é v b e n m e g j e l e n t e l ső é v f o l y a m , u g y a m o s t a n i i s 

a k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l b i r : T e l j e s u t c z a j e g y z é k ; a 

f ő v á r o s i l a k ó k h i t e l e s l a k j e g y z é k e ; a f ő v á r o s b a n 

l é t e z ő ö s s z e s k e r e s k e d é s e k , i p a r o s o k , ü g y v é d e k , 

o r v o s o k s t b . l e h e t ő t e l j e s c z i m j e g y z é k e ; a fővá­

r o s b a n s z é k e l ő h a t ó s á g o k , i n t é z e t e k , e g y l e t e k , 

s t b . j e g y z é k e . A j e l e n é v f o l y a m a z o n b a n e z e n ­

fe lü l teljes házjegyzéket i s t a r t a l m a z a h á z t u l a j d o n o ­

s o k m e g n e v e z é s é v e l , m é g p e d i g a l e g ú j a b b á l l a p o t 

s z e r i n t . F ö l e m l í t e n d ő t o v á b b á , h o g y az ös szes lak-

c z i m e k a fo lyó é v b e n m e g e j t e t t á l t a l á n o s népszám­
lálás a l a p j á n ú j b ó l á t v i z s g á l t a t t a k é s k i e g é s z í t t e t t e k , 

m i m e l l e t t m é g a n o v e m b e r e l s e j é n e l ő f o r d u l ó s z á m o s 

l a k v á l t o z á s i s figyelembe v é t e t e t t . 

l V T o l l Ó v I r Á w l - (epilepsie) gyógyí t levél u-% 
i l t 5 H t 5 / í J l . f l J X Xi j á n dr . K i l l i s o h speczia-
l ista D r e z d á b a n (Szászország.) — A n a g y s iker (8000) 
m i a t t n a g y a r a n y é r e m a pá r i s i t u d o m á n y o s t á r s a s á g t ó . 
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A n a g y h a l a d á s 
mely t u d o m á n y p s r é sz rő l azon m e g i s m e r é s á l t 1 é r e t e t t el, 
h o g y a légzés i s z e r v e k h u r u t o s b á n t a l m a i azok n y á k h á r ­
t y á i n a k g y u l a d á s á n a l a p u l v a , é p oly g y o r s a n e n y h í t h e t ő k , 
m in t a h o g y s i k e r ü l e g y u l a d á s o k a t a l k a l m a s g y u l a d á s -
é s héve l l enes szer á l t a l m e g is s z ü n t e t h e t n i : t u d v a l e v ő l e g 
a Voss W . g y ó g y s z e r é s z h u r u t - l a b d a c s a i b a n t a l á l t g y a k o r ­
lat i a l k a l m a z á s r a , s azok k i t ű n ő ös szeá l l í t á sá ró l egész 
sora a j e l e n t é k e n y o r v o s o k n a k n y i l a t k o z o t t e l i smerés se l . 
S e g é l y ü k á l t a l az e g y s z e r ű n á t h a n é h á n y ó r a a l a t t m e g ­
s z ü n t e t h e t ő ; a mell - , t o rok - é s g é g e - g u r u t , s a z ezek kí­
s é r e t é b e n föl lépő ba jok , ú g y m i n t k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k i -
k ö p é s , nehéz l égzés i g e n g y o r s a n e n y h i t t e t n e k , s n é h á n y 
n a p a l a t t egészen m e g is s z ü n t e t h e t ő k . E g y igen érdeket , , 
Dr . med . W i t t l i n g e r á l t a l M. in. F r a k f u r t b a n i r t , r ö p i r a t 
i ngyen , v a l a m i n t a l a b d a c s o k (egy sze lencze 70 kr jáva l ) 
a z a l á b b fö lsorol t g y ó g y s z e r i á r a k b a n k a p h a t ó k . Megfigye­
lendő a m á r i s l é t ező h a m i s í t á s o k m i a t t , h o g y a va lód i 
Voss-féle h u r u t - l a b d a c s o k o n a f rankfur t i s a s Voss W . 
gyógysze ré sz n e v é v e l s a c somago ló p a p í r c s í k o n D r . med 
W i t t l i n g e r n é v v o n á s a ke l l h o g y r a j t a l egyenek — A va­
lódi Voss W. - fé l e h u r u t - l a b d a c s o k r a k t á r a : B u d a p e s t e n 
T ö r ö k József , D e b r e e z e n b e n dr . K o t h s c h n e c k , N a g y v á r a ­
d o n N y í r i G . ; Szegeden B a r c s a y K . ; T e m e s v á r o n J a h n e r M. 

Thedo tanár szakállhagyiuája 
l e g j o b b é s l e g b i z t o ­
s a b b s z e r a s z a k á l l 
s z é p n ö v é s é a e k e s z ­

k ö z l é s é r e . 

Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép s/.akáUu-
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz jutnak, 

kiről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Eder Ferenc/, gvógvszerész urnák Briinnben. 
Anekem küldött Thellu-félejzakállliairyilla kitűnőnek bizonyult, mit köszö­

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 45-én. Otpreda JÓIM.. 
Först Jólsef urnák Prágában. 
Szives köszönetemet a luk i l lh lgymier t ; nagyon jónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbaeh, 1875. febr. 25-ón. 

•irt Károly s. k. építési vállalkozó. 
FSrst Jólftef gyógyszerész urnák Prágábau. 
1 siakillhagyuia joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

a tán őrömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt stb. 
Teschen, 1879, május 23-án. 4l»ilr» Hene'el, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Tíirök Jelser ur gyógyszertárában, 

kiralyutoza kapható ; Pozsonyban Pisltory Feliinéi, Mihálykapu; Temesváron 
Tartiay I spánná l . Egy csomag ára i frt 10 kr. ™ 1 

FRAHKUN-TARSÜLAT T t a i " ~ — t a ( - ^ rgjttem-utott 4) megjelint ás kaphatí i 

GYULAI PAL 
KÖLTEMÉNYEI. 

M Á S O D I K B Ő V Í T E T T K I A D Á S . 

A KÖLTŐ ABCZKÉPÉVEL. 

Ára fázve 4 forint. — Diszkütésben 5 forint 50 k r a j r a í r . 

Tüzetes utasítás 
a konyhakertészct, virágmivelés 

és 

gyümölcstenyésztés körében. 

.A legizjcibb TzzztfóTz után 
i r t a 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e és j e g y z e t e k k e l b 5 v l t e t t e 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k k i a d á s . 

Á r a f ű z v e 8 0 k r a j c i á r . 

A m a g y a r o r s z á g o s bank 
r é s z v é n y - t á r s u l a t , 

HmTtiiH-st, V., nádor-utcxa i). szám 
a b e m u t a t ó r a szóló p é n z t á r j e g y e k e t b o c s á t k i , me lyek 
u t á n t o v á b b i i n t é z k e d é s i g 

2 napi f e lmondás m e l l e t t 3"/wo % - o t = 100—100 for int 
u t á n n a p o n k é n t 1 k r a j c z á r t 

30 napi f e lmondás m e l l e t t 4 % - o t fizet. 

Á t v e s z t o v á b b á á tu t a l á s i (giro)-betéteket , m e l y e k r ő l a 
b e t e v ő l á t r a fizetendő chéque-kel r e n d e l k e z h e t . Köze­
l e b b i f e l t é t e l ek e s e t r ő l - e s e t r e k ü l ö n m e g e g y e z é s s ze r in t 
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( U t á n n y o m a t n e m di jaz ta t ik . ) 

A LEGJO B B 

SZIVAEKA-PAPB 

LE HOUBLON 
franczia gyártmány. 

U t á n z á s o k r a figjyelmeztetiinli!! 
Csak a i a sz iva rka -pap i r va lódi , 

h o l m i n d e n l a p o n a 
. LE. H O U B L O N bé lyeg v a n , é s 

Y m i n d e n d o b o z az a l á b b i védjegy­
gyei v a n el lá tva . 

.lé 
A 

$ Ví. 
*/C: cSfc 

m^Y£i 
Pnopl dts Brevet 

C A W 1 . E Y & H E N R Y , al einige Fsbrikanten. PARIS 
seu/s Fabricants brevetés des Marques : 

? N ? l E R A N 4 i V 4 s 

Couleur Mais 

°öWÍ(é supé r i e* ' 0 

Blanc ou Mala 

"•r'|roies<|íCkaH!ieTl'iS 

Kiilünös fijrrelemrc méllú'. 

TÖRÖK JÓZSEF 

y\ A h í r n e v e s d r . 

FORTI-féle 

sebtapasz 
mely r endk ívü l i 
g y ó g y e r e j e , el­
oszla tó , ér le lő s 
f á jda lma t csil­
l ap í t ó h a t á s a á l­
t a l l e g g y o r s a b b , 
l egb iz toab s egy­
sze r smind gyö­

k e r e s g y ó g y u l á s t eszközöl k ü l ö n n e m ű b a j o k b a n . E g y 
c s o m a g á r a 5 0 k r . n a g y o b b csomagé 1 f r t , haszná ­
la t i u t a s í t á s s a l e g y ü t t p o s t á n kü ldve 2 0 k r r c l t öbb 

K ö z p o n t i k i i l d e m é n y e z ő r a k t á r P e s t e n : 

g y ó g y s z e r é s z u r n á i 
k i r á l y - u t c z a 1 2 . sz . 

Bécsben : Pleban F . X. gyói.'yszertárában, István-tér 1 BZ. |>T. Girtíer F . 
gyógyszertárában, Fr-riung 7. sz. Fritz G. éa It. gyósyíü-iteresk. líruuner-
8trasse 5. sz. — Grnczhnn > Nedved A. A Mur-téren. — Prágában: Ffirsft 
József gyógyszertárában, Poric 1071 I I . — Jaesyban : Engel J. gyógyszert. 

Továljbá kapható Budapesten : Piltich F. aáv. gyÓK'j'Nzertárában nagy 
(3) korona-utcza. — Putaky K. gyógyszerésznél nagy korona-utcza 8tt. sz — 
Wagner J. gyónsz. váíosházténa — Schernhofer K. ŐZT. a ,,nagy 
Kristófhoz'' czímzc'tt gyógyszertárában, Kristóf-tér sarkán és dr. Wagner D. 
gyóeyszert. váczi boulevard ;"»0 — A lipótvárosi gyógyszert, nádor-utcza 4. 
— Sztupa Gy., pyógyszert. a Kalrintéren. — Urbánn J. király-ntcza !« . az. 
— Pillich F. különlegességek raktárában, kerepesi-ndvar 8. sz. — Telkesgy 
J. udvari gyógyszertárában a várbau- —Vlaxsek E. gyógy szirt árában a Krisz­
tinavárosban. — Frumm ,T., gyógyszrrészm'-l viziváros fó-utcza. — Schtrarz-
mayer K. gyógysz. viziváros fö-'itcza. — Eiszdwfer G. gyógyszertárái an 
Tabánban (Ráczváros) fo-utcza. — Alsó'Len Jván: Kiss B-nál . — Aradon; 
Bozsnyai M. ésSchaffer A. iryógysz. urnáí. — Berettyó-Újfalun: Sárréthy L. 
— B.-Csabán Varsásh B. Biid-Szent-Mihnlyon: Lakács F — Csépén : i'?Á-
bnlka Gy. — Debreezenben: Dr. Rothschnek V. E., Tamásay K., Göltl 
N., Örvényi 0 . — D.-FÖldváron : Nádhera P. — Egerben: Köllner Lőrincz 
és Buzáth Lajos gyógyszerésznél —Eperjesen: Isépy Gy .— Ertekujvá-
rott: Conleguer J . — Gyöngyösön: Mersite N. — Győrött: Mfiller K., 
Ziniel József. — Hutzton: Keresztes S. — Jászberényben : Teachler E. és 
Merkl J. — Kaposvárit: Kecskésy T. és Babocsay K. — Kassán : Korét kó 
A., Wandrasehek K., Megay G. és Hegedűs L. — Kcrezagon ; Báthory B. 
— Keswuírkon: Genersich C. A. — Komiromban: Grötsehol Zs., Schmidt 
haucr A. és Kirchaer Sí. —Kun-Madarason: Jung K. — Losonezon : 
Kirchaer D. és Plichta L.— Lscán : B>>braan Kde. — M"k'm : Nagy A 
és Sűdy J . — Mező-Berenyhen; Bárányi XI. — Mező-Kászony: Bi tz Gy. — 
Mezőkövesden: Fridély B. — M.-Turon : Borbás J. —MUkolczon: dr 
C-íáthi, Szabó, Mayer R., Ujházy K. és dr. Szabó Gy. gyógysz. — M- Szi­
geten : Héder L. — Mitroviezán: Krstonoííe A. fiainál. — Nagy-Kani- -in : 
Praaer Béla és Belns J . — Kú0P'KánÍ^Uzm : Ffilokj P . és Koricsánf y L 
— Íf.-Kőrosön Mcdveczky György.— h'«•)»,-Szombaton : '.'..— 
Nagy-Kállón : KvezdaK. — N.'Váradon ; Knzella M. Blolnár J. és Nvirt 
Gy. gyógysz.— >*«íregyházán: Korányi J . gysz., Szopííó Alír. és Led<-rer I 
gyógyszerész és Kovács B. — Fa&nm ; M^Iatinszky S. — Perjamwon 
Beimholz F . — Pécsett: Sipöcz J . — Poz on><ban : Pisztóry B. — Put-
nokon : Fekete N. — Rimatzombaton; Hamaliár K. — Rozsnyón: dr. Pósch 
J . gysz. és Hirsch J . N . — S.*A--Ujhelyen: Medveczly J . és Pintér F. — 
Sümegen: Stamborszky L. — Szathnáron : Bősein J.t dr. Lengyel M. 
és Böszörményi J . gyógysz. —Szegeden: Kovács Albert. — Sz. Feh 
rótt; Braun J., Dieballa Gy. és Körös V. — Szrkduhidon : Szabó J. — 
Szolnokon : Kecskéssy T. — Szombatlielyen: Simon Gy. és Rudolf A. — 
— Tarpán : Monó J. — Temesvárott: Tárczay I. és Jahner C- M. gy 
— T.- Cjlakon: Roykó G- — Téctőn: Ágoston Gy. — Tokajban: Bemer D — 
Tnrnallyán: Urezinyi Z s . — Vngvárott: Lám Sándor Frankéi M. gysz., 

j Kransz A.t Speck J . és Peltsár^zky A. — V<:czon : az irgalm. gyógyszert. 
— Veszprémben ; Ferenczy K. — Villányon : Fekete E. — Zirczen : Tejfel 
J. — Erdélyország. Deésen: Iíóth P. — Kolozsvárit: Valentini A. Bíró J 
és Wolff J . — Brassón : Schust-r K. L. , Gyertyánffy és Verzár. — M--Vur 
tárhetytt: Bueber M. — Segesvárit: Idősb Mitt< ibacher J . B. — Sepsi-
Szent-Györgyön: Beteg B. és ÖtYŐsP. t— Szászváros: Graffius J. — TSvUemt 
Slafkovic J . — Zilnhon : Weiss S. ?A 

Kifii kitHnő hatasd, nrm tUs^ ajánlható írvógytapasz készítője 
FiHiTI LÁS/LÓ. Lak.: Budapest, I. k., .^ndor-nttza 1 

A U K U I ü i i i H t i D o r - u y e i e s i • tmoéf 
35 fritig, angol kantár S.tíá—3.30, kciiös 
kantár 4..S0—8.—, ugró-sry 3 frt, kengyclvas-
szíjjak 2.75—S.flO. kengyelvasak l.tín—2.ÓÜ. 
nyeregterhelők 2.K5—».«, i«asztó 2.;<t—5.—, 
labla 1.80—3.—, Ircnsli — .50— 1 — , kötőfék 
3.—, felcsatolható sarkantyúk lf.—, K h l -
i i o c e r o i w b O r lova^;ló-o^to^ lóidomításhor 
ói) kr. , 3 .—, doboc nyereg-sí appan ÖÖ kr., 
l.irei BÜhle r^ fé le arany-, eeüse-, réc-tiszdtó 
pt*rS5—ftOkr.,ló-froUÍrofók«tyü »0kr.p gaz 
daUgi lámpás véd-nícscsal olajra, petróleumra 

. . _ , JÍ.-IÍ), 3 — KitiinÖ egérfogó, önmagától állítódik fel újra —.70—1.50, 
lóroérték 1 frt, rugany lólábmentő ».25, lovagló- és vadásx-lábtyu bőr- és vizmen-
taauóvetből 4.60—7.60. V l v ó - e « B i i o « o k , l o n m - « « l y t í f e kilo »<' «[• 

liizionsígi belőtt k l t U n ő r e v o l v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt, 
nickelirozott 6, 8, 10 frt, véséssel 10, 14, 20, 30 frt, kis formájú erős lövésü 
Lai1L^>ier Consubuli H u l l « l o f t - - r e v o l v e r 10, 11, 12 frt. 

l t i * Y o l Y < > r - l o l t é n y e k 100-a 7 mm. 9 mm. 

frt 1.40, 1.80 2.30 
Belőtt Lefaucheux vu<lltNz-feKry v e r e k 25—70 frtig. 

» Lancaster » » 35—86 » 
Itt>;fUr(lll« üveggömb-dobó gép rzéllövészet Unulásáhor 11 Irt, 

lOt drb pchelylyel töltölt üveggömb 4 frt A vadászat Össcea kellékei nagy 
álautákban. R U Í S börkenőcse vadásx-ciizmák vízhatlan és puhán tartására 

ÍM) kr. 1 f n i c 
Czéllövé^zet begyakorlásához F l ó b e r t ü s o b a - p u t t k A k , sörénél 

madarakra is. frt Í.W, 1U, Íz, 15—21 frtig 
töltények 100a «» mm 9 mm. aöréttel 6 mm 9 mm. 

frt — 5 0 , á~íő frt l.ttO 2.20 
Vas czéltábla kiugró hohóciezal 5.50, bohóczczal és mozsárral 8.50. K e r -
tvsr.vt k o t l v e l ő l i n ' k . Kertész-kések 1.60—5 frtig, faág- és venyige-ollók 
, r t i . _ , 2.40, 8.50. faáe-fiirészek —,K0, 1.60, szemző-kések —.70, 1.20, hernyó-
irtó lámpa 1.30, aczéldrót fahejtis*titó kefe —.90, 1.20. Berendezett é l k « ' s 6 -
k o n f t r 12—30 frtig. P l n c x e t o k 3—9 üveggel 9—15 frtig. 
D T T i n n személyes o l t a l o m r a , házi szükségletre frt 2—5 stb. AIIÖ-

T I M M I v f i - f e c í * k e i n l < 5 k 3.60. 5 frt. P o t d e c h a i n b r e , útra 
U U i l l l u l összerakható 1.60 3 — , léggel tölthető gummi ülő* és fejpárnák 
;p G, 8—10 frtig. Kámzsás < » * < $ k » n e n y e k 10—17 frtig. 

EjfféMt v a s « l o l i a i i . r v a ? o - £ O p hajlókerékkel, két késsel, kevés 
rovel kezelhető 18 frt l > o l i a n y t a r t ó öblök, belseje kőedényből, a do­

hányt nyirkosán taithatni 4.50. K a r ^ ' u i l i i e r e k , keleti do­
hány zó-pa'aczkok 2.80—6 frtig, két szárral, díszes 8—10 frt, 
legjobb I l o i l h l o n cigaretta-papir kész s7opóká val rajz szerinti 
szélességben • I | I 1 • , ! Z j 
100-a 35 kr., ahoztomó 30 kr., A l i l o m a t cigaretta-készitö gep, 
egyszersmind csinos dohányszelencze,a szelencze fedelének egyszerű 
betevése által kész a cigarctte, 2 frt. 1*1 p e c o M m o p o l l l e . 

gészségi fa-pipa, bacót nem képez l —, 1.80. H i b á t l a n t a j i e k p l p a 
valódi ezüst kupakkal, szépen kiszívódik, kedvelt formája végett igen ke 
lendő, 8 frt Doli<tii.YXÓ » é t a - b o t o k m-ggyfából, lorostyánkő szopóká 
v:tl 1.85—4.85. Legjobbnak eli»mert liíx-szer*4Zíklll kanóczeral, czégemmel 
ellátva —.85, 1.15. 1.30. S / . i v a r - I i l r a k angol kantrírbőrböl, vállra füg 
'cszthetök szíjjal 3.50—10 fnic 

• ' | t h A r o i n K K f t ^ f l N K l v n r v e ^ - l e v a t C ö k ^ M . 
U * * • nífotin a szivar vécében nem képződik—.75, 

1.50. I l i r e * I t t i l l < l o £ z s e b k é N tömöralakú, jó fogású 
1 frt. É l e l m e n A i.llox-;r| a mellény zsebben l frt. F r a u -
ea t l a l e l U é l l o - o r a ügyes alakja végett útközben is 
használható 5 50—H fnig. 

IT T f feirtiXK<***y.'l«etA I n y r u - r t r a konyhák 
- 1 * * * istállók, cseléd-lakásokba, keretének átmérőjí 

19 centiméter 4.50. Jó erős pontosan járó H r i i i o i i t o i r zsebóra kettős por 
f-déllet. km-* nélkül felhúzható. 

Próba-meg- endeléshez 721 ábrás árjegyzéket mellékel, meg 
nem felelő táigyakat visszavesz 

K i : i t i fl'•:%'£ TÓDOR •*£s :V5S5í!»~ 

A l e g a l a t t o m o s a b b b e t e g s é g e k 
e g y i k e az ízület -Cfúz, me ly t ö b b n y i r e a l eg jobb 
k o r b a n levő e g y é n e k e t s zok t a m e g t á m a d n i , 8 mely­
nek l e g y ő z é s e i é h a s z t a l a n u l t ö r eksz ik az orvos i 
t u d o m á n y v a l a m e l y eze i t fö l ta lá ln i . S a j á t e e z é l i a 
(köszvény é s esúz g y ó g y í t á s á r a ) szo lgá ló sze r i m m á r 
a m. k i r . engedélyezett W c b e r - f é l e k ö s z v é n y v á s z o n , 
T ö r ö k J ó z s e f ú r } jyógyszer tá rábó l , mely a m a i n a p i g 
e ba jok g y ó g y í t á s á n á l m a g á t i ' e lü lmulha t l annak b i ­
z o n y í t o t t a , és számos m a k a c s ba j t , a h o l a kü lön ­
böző sze rek s i k e r t e l e n e k v a l á n a k , a l k a l m a z á s a á l t a l 
m e g s z ü n t e t v é n , e k ö s z v é n y v á s z o n az ú j k o r v a l a ­
m e n n y i ezeré k ö z ö t t a f ö n n e b b i ba jok e l len a leg-
h a t h a t ó s a b b n a k t e k i n t h e t ő . 4S0 

Még eddig soha nem létezett föltűnő olcsóságok! 

A párisi és lyoni krach 
k ö v e t k e z t é b e n t ö b b o t t a n i l e g e l ő k e l ő b b g y á r o s n a k 

összes g y á r t m á n y u k a t 

teljes végeladás 
v é g e t t á t v e t t e m . 

P T Vidéki rendelmények azonnal teljesíttetnek. * • • 
C s o m a g o l á s i n g y e n . 450 

R e n d e l m é n y e k in t ézendök S C H I L L E R L - h e z . 
v á s z o n - éa d i v a t - n a g y k e r e s k e d ő „ a s z é p m e n y ­
a s s z o n y h o z " S Z . - F E H É R V Á R O T T . 

Kiváló t i sz te le t te l S C H I L L E R L . 

F o n t o s v e n d é g l ő s u r a k n a k . 

10000 
5000 
3000 
6000 
4000 
COCO 

6 
6 
fi 
6 

10000 
500 
500 
r.oo 
600 
500 
5000 

db k is ke r t i szalvéta m i n d e n szín­
ben . drb ja 

« k e r t i sávolos abrosz m i n d e n sz ín­
ben drbja 

• */* ngys . legfin. fehér franczia da­
m a s z t abrosz drbja 

« */t nngys . legfin. fehér lyoni da­
m a s z t abrosz drbja 

• lf. t iszta e z é r n a színes abrosz • 
f legfin. sz ínes damasz t abrosz « 
« t i sz ta ezé rna sáv. t ö rü lk . «bazai> 
« legfin. l yon i d a m a s z t tö rü lköző 
« leg j . m i n ő s , sávolos sza lvé ta 
t légiin, fr. d a m a s z t sza lvé ta 
« legfin. fr. d a m a s z t k is szalvéta 

m i n d e n sz ínben 6 <!rb 
t legfin. n a g y l eva r ro t t fr. c re ton 

p a p l a n drbja 
• p a p l a n a legszebb török és per­

zsiai m i n t á k iirl»ja 
t lf. s i m a vörös fr. r u g e pap lan drbja 
« lf. c a c h m i r p a p l a n m . sz ínben • 
« legfin. ind isch cachmi r pap lan « 

p á r legfin. női finis h a r i s n y a s ima és 
csikós legújabb sz ínek pár ja 

ezelőtt most csak 

- . — —.08 

—.— —.52 
1.90 93 

350 1.35 
2.80 1.15 
295 1.25 
3.50 1.45 
3.90 1.75 
3.50 1.35 
380 1.65 

1 9 0 —.65 

3 90 1.95 

4.90 235 
5.90 2.55 
6.90 3.35 
7.50 3.65 

—.60 —.25 
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Vászon és fehérnemű raktár 
„a kék csil laghoz". 

Váczi ntcza 9. szám. 
Alapí t tatot t 1826. évben. 

Mólírottak ezennel tudomásra hozzák, hogy a jelen idényre 
vászon és fehérnemű raktárukat egész újonnan es nagy válasz­
tékban mindennemű elösmerb legjobb minőségű vásznak, da-
mast és esinvat asztalnenüek, kávé és théakészletek színesbe­
szövött és hímzett bordarral. törülközők, zsebkendők vászon, 
franczia és angol batistból, színes ágykanavász, nankin, ina-
trácz-csinvat, chiffon, perkál, batiszt-clair béllésszövet, függö­
nyök , színes vászon és selyeníkócz-szövetek férfi, nyári öltö­
nyökre, színes ingszövetek, gallér és kézelők, kész nappali és 
hálóingek, lábravalók, úgy szinte kész hölgy és gyermek fehér­
neműk, hálóköntösök, fésülő köpenyek és pongyola öltönyökkel 
rendezték be, és bátorkodnak ezennel raktáruk megtekintésé 
végett tiszteletteljes meghívásukat tenni 521 

HARIS ZEILLINGER és Tsa. 
Eelengyék felnőttek agy gyermekek számára gyorsan és ízléses kiállításban ké­
szíttetnek. — Levélbeli megrendelések a legnagyobb figyelemmel eszközöltetnek. 

gksT~ Árjegyzéket k ívánatra bér mentesen küldünk. " V 6 

!ÍÜifÜÍÜf£ÜfüÜÜÜÍÍrÍÜf: 

C s á k y e l e g á n s d i v a t - é s f e h é r n e m ű - t e r m é b e n . 
Nöi sétaruhák 12.—, 15— 2 0 . - 25.—, 3 0 — frt és feljebb. 
Női czélszerü házi ruhák 6.—, 8.—, 10.— « « « 
Nöi fekete mantillák ... 6—, 8 —, 10. - , 15—, 20. - « i 
Nöi esőköpenyek 5.—, S.—, fO.- , 15.—, 20.— « « « 
Nöi testhez álló tavaszi kabátkák i.—, 5.—, fi.—, 8.— 

10.—, 15.— _ _ ... _ _. _ ... - « « •« 
Férfiöltönyök _. ... 9.—, 12.—, 15.—, 20.—. 25 — « « « 
Férfi tavaszi felöltök _ 9.—, J2.—, 15.—, £0. , 25.— « « « 
Fiu öltönyök 3.—, 4 . - , 5.—, 6.—, 8 . - , 10— « « « 

Női, férfi-, és gyermek fehérnemüek gyári árakon. 
H T G ^ á s z r u h á k 1 3 ó r a a l a t t k é s z í t t e t n e k e l . " ^ ö 

Minden izlésteljesen és olcsón csak 
CSAKY ÁRMIN-nál Budapesten Sugárút, Octogon-tér 63. 

Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve. 501 

5 ? Kitűnő minőségű $$ 
tomor és koezka- szenet, 
m o z g o n y o k ( X o e o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i c z é l o k r a , 

gyárszenet , gyári czélokra, aES^iuKíí; 
L íV Í r A A v I r o C V A - n * » + tegjobb anyag mindennemű töltö-
U i S xL.%M%jtiXk.cLa£i%SMX^S *>• kályhákhoz budapesti rakodóinkon 

ajánl legjutányosabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvál la la t részvénytársulat , 

B u d a p e s t , "V., E r z s é b e t - t é r Í O . s z á m . 
(Utánnyomat nem tlijaztatik.) 

rumburgi vászon- és fehérnemüek raktára a „menyasszonyihoz 
BUDAPEST, nri- és zsibárns-utcza sarkin b. tiray-Uk 11 «z. ház. . fifostának átHlenéhen 
ajánlja legjutanyosb szabott áron a legnagyobb választékban kitűnő minőségű rum­
burgi, irlandi, hollandi, creasz- és takács-vásznait; színes ágyneműit, fehér vászon-
esinvat és damaszt aartalteritékeit 24, 18, 12, 6 személyre ; asztalkendők, asztalteri­
tők, kávés , törülköző és zsebkendőit; franczia és angol batiszt-zsebkendöit; továbbá 
gyapotárukban: sift'on. batiszt, clair és moull; nausoc, hímzett ágynemű-betétek, 
szegélyek (Gimpen), ágyteritök, függönyök, belvertin drapp és fehér színben. Nőknek 
nappali és éjjeli ingek, nadrágok, harisnyák, szoknyák, pongyola-öltönyök, kézelők, 
gallérok, fodrászmantillák. Müncheni rajz és szab. keresztöltés-elönyomtatások. — 
Uraknak: nappali és éjjeli ingek, nadrágok, lábravalók, duxi, haló- és krépe-

mellénvek, kézelők, gallérok. 
Menyasszonyi kelengyék. Csecsemő gyermek-fehérnemű. 

Magyarhoni gyártása törülközők és asztalnemüek. 
Postai megrendelések a leggyorsabban eszközültetnek. Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

A pesti magyar kereskedelmi bank 
I | (¥. Derottya-ntcxa 1., alapíttatott 184:-ben, beiietett részvénytőke öt millió forint) 
| j j | ezennel közhírré teszi, miszerint folyó évi ápri l hó 1-től elfogad betéteket 

I takarékpénztári könyvecskékre. 
g3j A betétek, további intézkedésig évi 4°/0-al, f é l évi felmondás m e l l e t t 
gql *t°',-al kamatoztatnak. — A bank kibocsájt továbbá 

4 százalékos pénztárjegyeket 
a és elfogad esetröl-esetre megállapítandó kamatláb mellett pénzbetéteket folyó-

ejt Mámlára, melyek felett a betevő eheqaek utján rendelkezhetik. 
§ 3 5 I 9 Áz igazgatóság. 

T B E M O L O -

! bangrerseny - harmonika! 
(harangjátékkal). 

S0~ Nyomtatott iskolával és 
3 dallammal, melyek szerint 
•azonnal*, zenei képzettséggel 
nem bíró egyén is a legszebb 
dalukat és .zenedarabokat ad­
hatja elö. Új ! és fölötte meg­
lepő hatású. Drbkint frt 8*85. 
— Kettős harangjátékkal és 
6 dallammal 3 forint. 502 

Szállítás póstautánvéttel. 
Egyedüli szállítók 

KLINGL és BAlMAAiV 
BÉCSBEN, 

I., Tegetlioffstrasse 3 . 

IV 
Cs, k. kízir. ssabad. czipő-gylr. 

Több kiállításon kitüntetve. 
Temesváry Mór 

Budapest , 
király - ntoza 

1. szám. 
Eladás nagyban és kicsinyben. 

Nőknek. , 
Eberlasting ezugos topán.. . ... frt 2,70 
Eberlasting ezugos topán S O ^ 

magas legf. nemű frt 3.90 
Bőr topánok 20<?m magas erős 

kettős talppal n t 3.20 

Uraknak. 
Topán chagrin vagy wichsos bőrből erős 

talppal tr* 3.80 
Topán borjubörböl erős kettős 

talppal frt 4.50 
Borjubőr vagy bagaria csizma 

hosszú szárral és kett. talppal frt 9.— 
Megrendelések utánvét mel­
lett pontosan eszközöltetnek. 
Bővebb képes árjegyzék 

k ívánatra ingyen . 

„Hagy köszönettel! tartozom 
a Riehter 

féle lipcsei kiadóintézetben megje­
lent , Betcgba 'át" czimü röpirat 
megküldéséért, mert azt látom be­
lőle, hogy sokszor még a nehéz 
betegek számára is van segítség, 
ha megfelelő szerek vannak kéz­
n é l . " — Ilyen és éhez hasonló 
tartalmú levelek naponta érkeznek 
be, s ezért minden betegnek kése­
delem nélkül meg kellene hozatnia 
e könyvecskét, annyival inkább, 
mert Gorischek Károly egyetemi 
könyvkereskedése (Bécs, I , István-
tér 6.) díjtalanul küldi meg. 248 

KILIÁN FRIGYES 
in. kir. egyetemi kiinyvke-

>| reskedésében Budapesten, 
1 váczi utóban megjelent: 

1 A MAGYAR ÉS KÖZÖS 
KÖZLÉK. VÁLLALATOK 
HIVATAL. lEHETBEHD-

KÖHYVE. 
Magyarország, Közép-
Európa és a magyar­
országi körutak tér­

képe ive l . 

| Kiadj a a VASÚTI ÉS 
I KÖZLEKEDÉSI KÖZLÖM 

szerkesztősége. 
Április havi füzet. 

Ara 50 kr. 

1 Jótéteményt 
az emberiségre képeznek 

a HOFF JÁNOS-íéle, csaknem 56-szor kitüntetett 
maláta-gyógytápszerek 

|j Hivatalos gyógyjelentés. 
Császári királyi szabadalmazott központi bi­

zottság sat. Flensburg: A Hoff János-féle maláta­
kivonat egésségi sör egészen kitűnő eró'sitö szernek 
bizonyult. W i t t g e őrnagy, 

a porosz katonai kóroda képviselője 

Leguja.. köszönőlevél Budapestről. 
Tekintetes ur! Tény, hogy 5 évvel ezelőtt 

meghűtöttem magamat olyannyira, hogy nemcsak 
orvosok, hanem mindazok, kik csak egyszer láttak, 
életemhez semmi reményt sem kötöttek, kénytelen­
voltam a Szepességet, zord éghajlata miatt, azonnal 
elhagyni és az enyhébb éghajlattal biró Budapestre 
átköltözni. Már akkor, mivel más szerek nem hasz­
náltak, menedéket kerestem a malátakivonat készít­
ményeknél rövid idő múlva könnyebbülést éreztem. 
Azóta a készítményeket rendesen használom és 
állapotom annyira javult, hogy reményem van e 
bajból kigyógyulni. — A midőn élnem mulasztha­
tom ez alkalommal a malátakészitményeket a kö­
zönségnek ajánlani, kötelezve érzem magamat ura-
ságodoak köszönetemet nyilvánítani és maradok, 
kiváló tisztelettel 511 

Budapest, 1881. márczius 22. 
W o z a t k a Ferenoz. 

Főüzlet Magyarország részére : 
B u d a p e s t , z s i b á r u s - u t c z a 7 . szám. 

K U « A « * «-»» fi 
MM0OT 

^sTTcTkiíáról. ssab. njonnan javí tot t 
J I U G A N Y O S S J É Q í t V J K O T O K 

A legújabb találmány a Bogand, 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő Polltzertol, ép agy 
urak, valamint nők és gyermekek szi-
mára;rugóknélkül,tisztagnmmiWÍ 
mfivészüegszerkesztve, 8 azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ngy nappal a 

legfárasztóbb m u n S T W sok iárkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonná] Jto, h« 
Éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan ]6 él kellemel 
Nyomást eszközöl a szenvedő részekre. ;• .„^„v.-
Ir.k- «»T«7»rii 6—7 írt: kettői 10—16M; gjsrmatttasifaMwlohiODiss; 

N w raktáTángoi és franczia aezél sérvkötőkből, suspensonn-
mokból, szőve, gnmmiDÓl, valamint szarvasbőrből is. A szar-
vaabőr és eummi suspenaoriumoknak az a ezéljok, hogy a terje-
Sést meggátolok. - Méhfecskendők, légpárnák ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gnmmi-
arn-ozikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha Dal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége ». 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával « M j J 
n _ « i i _ _ _ MA« CS&M. kir. batelőkkéezito, 
FOl l l tZer MOr B u d a p e s t . D e á k - F e r e n c * n t c s a ^ 

| Április hó 1-étol váczi-ttlcza 19-
igy elmeztetésül!! 

| Távol-, rövid- és gyenge - látóknak 
I kizárólag általam készített és egyátalán elismert Siem 
I üvegek semmiféle s bármi módon magát bemutató utazó 
I által el nem árnsittatnak, hamisítatlanul ezek kizárólag 
| látszerészeti intézetemben, Budapest, váczi utcza 19 sz-
I kaphatók. 8 O L O M O N 8 O N W . H - l á t a 

I TOLDI. 
I KÖLTŐI ELBESZÉLÉS. 

IBTA 

M A E A N T J A N O S . 
N I E L V I ES T Á R G Y I BŐ M A G Y A R Á Z A T O K K A L 

jVal ELLÁTTA 

g LEHR ALBERT. 
A r a f ű z v e 3 f o r i n t O O k r a j e z á r . 

m _ 

^ - ' i 

/r^*tS<"^W3^ \ 
• * - * * 

^tv— 

TM,NAPI vm 
—V' 

— 
Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI UJSAG é» | egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre — 6 » 
Csupán aVASÁBNAPI ÚJSÁG : \ egész évre 8 írt 

( félévre — 4 • 
. I egész évre 6 frt ! Külföldi eloBzetésekhez a postailag 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' " . ™ . . • . , . „ , . , ~ / T 
^ \ fé lévre-- -3 • I meghatérozi.tt vttelolj is csatolandé. 

16-ik szám 1882. 
M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

S
OKSZOR gondolkoztam, ha vájjon Petőfiből, 
Aranyból, Jókaiból lett volna-e Petőfi, 
Arany, Jókai, ha, mielőtt még ittak volna 

Castalia forrásának költővé avató vizéből, vala­
mely szerkesztőség pipafüstös asztalához lán-
czolja a végzet, a hol irnia kell. Kell, de nem 
akkor, mikor valami ellenállhatatlan benső ösz­
tön, titkos sugallat, valami lázas izgatottság 
kényszeríti rá, — hanem mikor a szedő-gyerek 
borzas feje a kéziratért az ajtóban megjelen; — 
kell, de nem azt, a miben lelke szárnyra kelve, 
bekalandozhatná a képzelet világát, urává 
lehetne a mindenségnek, a csillagok keringé­
sétől az emberi sziv dobbanásáig, keresve a 
valót, a szépet; hanem irnia kell, most czikket, 
aztán referádát, színházi kritikát, börze-tudósi-
tást, újdonságot, külföldi levelet, gazdasági je­
lentést, távsürgönyt s azt a száz meg százféle 
aprólékos dolgot, a minek az a hivatása, hogy 
egy huszonnégy óráig éljen, azután meghaljon, 
mint a kérész s elenyészszék, szétfolyjon, mint a 
szálló hang, mint a kimondott szó a levegőben, 
egyenes czáfolatául annak, hogy «scripta ma-
nent». 

Igazi tehetség az életviszonyok bármi ked­
vezőtlen alakulásaiból fölküzdi magát, — hal-
Iám igen sokszor. És el is hittem. 'A faköpö-
nyegre is lehet irni verset, a csizmadiamühely-
ben is teremhet jó költemény. A szellemet nem 
vonja el hivatásától sem az őrállás, sem a szu­
rok. De ha a szellemet elfoglalják, lekötik, oda­
szegezik más egyébhez, mint a mihez magától 
vonzódik; ha nem engednek neki időt alko­
tásra, — de termelni kényszeritik egészen mást, 
mint a minek magvát magában hordozza; ha a 
lélektől, akármilyen nagy is egészében, azt kö­
vetelik, hogy törje magát darabokra s apró 
adagokban tálalja föl magát a közönségnek; és 
ha ez állapot igy tart évekig s az eredeti termé­
szetet fölváltja a kénytelen megszokás: vájjon 
akkor is keresztül törheti-e magát a tehetség s 
eljuthat-e oda, a hova más viszonyok között 
valószínű, hogy eljut vala"? 

E kérdésre abszolút igennel felelni annyi, 
mint tagadni, hogy nagyra hivatott tehetség ily 
körülmények közé jutva eltörpült, elveszett va­
laha; annyi, mint azt állítani, hogy a tehetség, 
az mind érvényesült és a ki nem birta kivívni 
az elismerést, a hírt, a dicsőséget: nem is volt 
tehetség. 

BUDAPEST, ÁPRILIS 16. XXIX. évfolyam 
Pedig hány van olyan, hányat ismer min­

denikünk, a kihez a remények legszebbikét 
kötni sem volt tulmerész számítás, — s mégis, 
mire e reményeknek teljesülni kellett volna, 
nem találtunk egyebet, mint szegett szárnyat, 
lemondást, csalódást, prózai mindennapiságot. 

Kivált a hirlapszerkesztői irodáknak van 
ily emésztő levegője a tehetségekre. Megfogja 
a lelket, mint a rozsda. A mindennapivá tett 
szellemi foglalkozás bizonyos megszokott chab-
lonokba szorítja a szárnyaló erőt; megköti, nem 
ereszti, alkalmazkodni tanítja a napi élet igé­
nyeihez, megtanít gyorsan, szabatosan dolgozni, 
teremt ügyes, gyakorlott hírlapírót, sőt olyano­

kat, kik az irás mesterségét virtuozitásra vittek, 
— de nem teremt irót a szó költői értelmében, 
mely föltételezi a szabad, az eredeti, az önkény-
tes alkotást. 

Hírlapjaink virágzásának sokat köszönhet, 
de alighanem meg több veszteseget is tulajdo­
nithat az irodalom, kivált pedÍK a szépirodalom. 
Elnyelnek, elemésztenek nem egy sokat igérő 
erőt, mely az irodalom niá* ágában többre, 
talán sokra vitte volna. De hogy a hírlapiroda­
lom sem olyan pókháló, mely minden tehetséget 
megfog és lenyűgöz; hogy a ki«erősebb dongó», 
ezen is keresztül törheti magát, — arra eleven 
példánk támad- a közel múltban. Megértük, 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 
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